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Hinweise zur Bedienungsanleitung

Bitte nehmen Sie sich die Zeit, um dieses Benutzerhandbuch zu lesen. 
Achten Sie insbesondere auf die im folgenden Abschnitt enthaltenen 
Sicherheitsinformationen, bevor Sie Ihr Gerät in Betrieb nehmen. Bewahren Sie 
dieses Handbuch zur späteren Verwendung auf. 
Wenn Sie das Gerät an eine andere Person weitergeben, vergessen Sie bitte 
nicht, auch das Handbuch an den neuen Besitzer weiterzugeben.

Folgende Symbole werden in diesem Benutzerhandbuch 
verwendet:

WARNUNG

Gefährliche bzw. unsichere Praktiken, die zu schweren Verletzungen oder zum 
Tod führen können.

VORSICHT

Gefährliche bzw. unsichere Praktiken, die zu leichten Verletzungen oder 
Sachschäden führen können.

VORSICHT

Um die Gefahr von Feuer, Explosionen, Stromschlägen oder Verletzungen 
bei der Verwendung Ihres Kochfeldes zu reduzieren, befolgen Sie stets die 
grundlegenden Sicherheitsmaßnahmen.

HINWEIS

Nützliche Tipps, Empfehlungen oder Informationen, die Ihnen den Umgang mit 
dem Produkt erleichtern.

Modellname und Seriennummer

Sowohl der Modellname als auch die Seriennummer sind auf dem Typenschild 
auf der Unterseite des Kochfeldes angegeben.

Notieren Sie sich diese Angaben zur späteren Verwendung bzw. kleben Sie das 
zusätzliche Produktetikett (auf der Oberseite des Produkts) auf diese Seite.

Modellname

Seriennummer

Sicherheitshinweise

Die Sicherheitsaspekte dieses Geräts entsprechen allen akzeptierten technischen 
und sicherheitsrelevanten Standards. Wir als Hersteller fühlen uns jedoch 
verpflichtet, Sie mit den folgenden Sicherheitsvorkehrungen vertraut zu machen.

WARNUNG
Dieses Gerät ist nicht für den Gebrauch durch Personen 
(einschließlich Kindern) mit körperlichen, sensorischen oder 
geistigen Einschränkungen oder fehlender Erfahrung sowie 
Kenntnisse im Umgang damit bestimmt, sofern sie nicht von 
einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt 
werden oder in der Bedienung des Geräts unterwiesen werden.
Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass 
sie nicht mit diesem Gerät spielen.
Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und Personen 
mit verminderten körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder einem Mangel an Erfahrung und Wissen nur 
dann bedient werden, wenn sie unter Aufsicht stehen oder eine 
Unterweisung zum sicheren Umgang mit diesem Gerät erhalten 
haben und die damit verbundenen Gefahren verstehen. Dieses 
Gerät ist kein Kinderspielzeug. Kinder dürfen nur dann bei der 
Reinigung und Wartung helfen, wenn sie dabei beaufsichtigt 
werden.
Die Trennungsvorrichtungen sind entsprechend den 
Anschlussvorschriften in die fest verlegte Leitung einzubauen.
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Sicherheitshinweise

Schalten Sie das Bedienfeld nach der Benutzung mit dem 
entsprechenden Bedienelement aus und verlassen Sie sich 
nicht auf die Topferkennung.
Das Gerät darf nicht mit einem externen Zeitschalter oder 
einer separaten Fernbedienung bedient werden.
VORSICHT: Der Kochvorgang muss beaufsichtigt werden. Auch 
ein kurzer Garprozess muss ununterbrochen beaufsichtigt 
werden.
Um eine Überhitzung zu vermeiden, darf das Gerät nicht mit 
einer Zierblende versehen werden.
WARNUNG: Das Gerät und seine zugänglichen Teile werden 
während des Betriebs heiß. Es ist daher Vorsicht geboten, 
damit Sie die Heizelemente nicht berühren. Wenn sie nicht 
unter ständiger Aufsicht stehen, müssen Kinder unter 8 Jahren 
von dem Gerät ferngehalten werden.
WARNUNG: Wenn Sie das Gerät beim Zubereiten von 
Lebensmitteln in Fett oder Öl unbeaufsichtigt lassen, kann dies 
eine Gefahr darstellen und einen Brand verursachen. 
Versuchen Sie NIEMALS, einen Brand mit Wasser zu löschen, 
sondern schalten Sie das Gerät aus und ersticken Sie die 
Flamme z. B. mit einem Topfdeckel oder einer Löschdecke. 
WARNUNG: Brandgefahr: Stellen Sie keine Gegenstände auf das 
Kochfeld.

Das Gerät muss so aufgestellt werden, dass es auch nach 
der Installation vom Netz getrennt werden kann. Dies kann 
erreicht werden, indem der Stecker stets zugänglich bleibt 
oder in die fest verlegte Leitung ein den Anschlussvorschriften 
entsprechender Schalter eingebaut wird.
Falls das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, 
dem Kundendienst oder einer anderen entsprechend 
qualifizierten Person ausgetauscht werden, um Gefährdungen 
auszuschließen.
Zur Befestigung dürfen keine Klebemittel eingesetzt werden, 
da sie keinen ausreichenden Halt bieten.
WARNUNG: Wenn die Oberfläche einen Riss aufweist, schalten 
Sie das Gerät aus, um die Möglichkeit von Stromschlägen 
auszuschließen.
Das Gerät erhitzt sich im Betrieb. Es ist daher Vorsicht geboten, 
damit Sie die Heizelemente im Geräteinneren nicht berühren.
WARNUNG: Zugängliche Teile können sich im Betrieb 
erwärmen. Halten Sie deshalb Kinder vom Gerät fern.
Zur Reinigung des Geräts dürfen keine Dampfreiniger 
verwendet werden.
Legen Sie keine metallischen Gegenstände wie Messer, Gabeln, 
Löffeln oder Topfdeckel auf die Geräteoberfläche, da sie heiß 
werden können.
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Das Gerät darf nur von einem qualifizierten Techniker 
gewartet werden. Von unqualifizierten Personen 
durchgeführte Reparaturen können Verletzungen oder 
schwerwiegende Störungen verursachen. Wenn Ihr Gerät 
repariert werden muss, setzen Sie sich bitte mit dem örtlichen 
Kundendienstzentrum in Verbindung. Wenn Sie diese 
Anweisungen nicht beachten, kann es zu Beschädigungen und 
Verlust der Garantie kommen.
Einbaugeräte dürfen erst benutzt werden, nachdem sie in 
einen Schrank oder in eine Arbeitsplatte eingebaut wurden, 
die den relevanten Normen entspricht. Auf diese Weise wird 
gemäß den maßgeblichen Sicherheitsnormen ausreichender 
Schutz vor Berührung von Strom führenden Teilen 
gewährleistet.
Bei Störungen Ihres Geräts oder Auftreten von Brüchen, 
Rissen oder Absplitterungen:

• Schalten Sie alle Kochfelder ab;
• Trennen Sie das Kochfeld vom Netz; und
• Setzen Sie sich mit dem örtlichen Kundendienstzentrum in 

Verbindung.
Wenn das Kochfeld bricht, schalten Sie das Gerät aus, um die 
Möglichkeit von Stromschlägen auszuschließen. Verwenden 
Sie das Gerät erst wieder, nachdem die Glasfläche ersetzt 
wurde.

WARNUNG: Verwenden Sie nur einen solchen Kochfeldschutz, 
der vom Hersteller des Kochgeräts entwickelt wurde oder vom 
Hersteller des Geräts in der Gebrauchsanweisung als geeignet 
bezeichnet wird. Möglich sind auch in das Gerät integrierte 
Schutzvorrichtungen für Kochfelder. Die Verwendung 
ungeeigneter Schutzvorrichtungen kann zu Unfällen führen.
Die Oberflächen können während des Gebrauchs heiß werden.
Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und Personen 
mit verminderten körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder einem Mangel an Erfahrung und Wissen nur 
dann bedient werden, wenn sie unter Aufsicht stehen oder eine 
Unterweisung zum sicheren Umgang mit diesem Gerät erhalten 
haben und die damit verbundenen Gefahren verstehen. Dieses 
Gerät ist kein Kinderspielzeug. Kinder dürfen bei der Reinigung 
und Pflege nur dann helfen, wenn sie älter als 8 Jahre sind und 
dabei beaufsichtigt werden. 
Halten Sie das Gerät und das Netzkabel außerhalb der 
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren.

VORSICHT
Vergewissern Sie sich, dass dieses Gerät von einem 
qualifizierten Techniker ordnungsgemäß installiert und 
geerdet wird.
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Sicherheitshinweise

Stellen Sie niemals brennbare Gegenstände auf das Kochfeld, 
da sie Feuer fangen können.
Es besteht die Gefahr von Verbrennungen durch das Gerät, 
wenn es nicht mit der notwendigen Sorgfalt bedient wird.
Die Kabel elektrischer Geräte dürfen nicht mit der heißen 
Kochfläche des Kochfelds oder mit heißen Töpfen und 
Pfannen in Berührung kommen.
Verwenden Sie das Gerät niemals, um Kleidung zu trocknen.
Solange das Gerät eingeschaltet ist, müssen Benutzer mit 
Herzschrittmachern oder aktiven Herzimplantaten ihren 
Oberkörper immer in einem Abstand von mindestens 30 
cm zu den Induktionskochzonen halten. Fragen Sie im 
Zweifelsfall beim Gerätehersteller oder bei Ihrem Arzt nach. 
(Nur Modelle mit Induktionskochfeld)
Versuchen Sie nicht selbst, das Gerät zu reparieren, 
auseinanderzubauen oder zu verändern.
Schalten Sie das Gerät vor dem Reinigen immer aus.
Reinigen Sie das Kochfeld entsprechend den Reinigungs- und 
Pflegehinweisen in dieser Bedienungsanleitung.
Halten Sie Haustiere vom Gerät fern, da Haustiere auf die 
Bedieneinheit des Geräts treten und eine Fehlfunktion 
verursachen können.

Verwenden Sie das Gerät nicht zum Erhitzen von Alufolie, von 
in Alufolie verpackten Produkten oder von Gefriergut, das in 
Alu-Töpfen aufbewahrt wird.
Wenn sich zwischen dem Topfboden und der Kochzone 
Flüssigkeit ansammelt, kann Dampfdruck entstehen. Dies 
kann zu unbeabsichtigten Bewegungen des Topfes führen.
Achten Sie deshalb stets darauf, dass Gerät und Topfboden 
trocken sind.
Die Kochzonen werden beim Kochen heiß.
Halten Sie kleine Kinder immer vom Gerät fern.
Halten Sie alle Verpackungsmaterialien außerhalb der 
Reichweite von Kindern, denn Verpackungsmaterialien 
können für Kinder gefährlich sein.
Dieses Gerät dient nur zum normalen Kochen und Braten 
in einem Haushalt. Es ist nicht für kommerzielle oder 
industrielle Einsätze geeignet.
Verwenden Sie das Gerät nie zum Heizen des Zimmers.
Geben Sie Acht, wenn Sie andere elektrische Geräte an 
Netzsteckdosen in der Nähe dieses Geräts anschließen. Das 
Netzkabel darf nicht mit dem Kochfeld in Kontakt kommen.
Überhitztes Fett und Öl können schnell Feuer fangen. Lassen 
Sie Töpfe und Pfannen auf dem Gerät niemals unbeaufsichtigt, 
wenn Sie Lebensmittel in Fett oder Öl zubereiten, 
beispielsweise Pommes Frites.
Schalten Sie die Kochzonen nach der Benutzung aus.
Halten Sie das Bedienfeld stets sauber und trocken.
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Korrekte Entsorgung von Altgeräten

(Gilt für Länder mit Abfalltrennsystemen)
Das Symbol der durchgestrichenen Abfalltonne auf Rädern 
auf einem Elektro- oder Elektronikgerät, der Verpackung, 
Gebrauchsanweisung oder dem Garantieschein weist 
darauf hin, dass das Elektro- oder Elektronikgerät nicht im 
unsortierten Siedlungsabfall (Hausmüll) entsorgt werden darf, 
sondern einer getrennten Sammlung zugeführt werden muss.
Sie sind verpflichtet, dieses Gerät und Zubehörteile einer 
vom Hausmüll getrennten Erfassung zuzuführen. Altbatterien 
und Altakkumulatoren, die nicht vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die zerstörungsfrei aus dem Altgerät 
entnommen werden können, sind vor der Abgabe an einer 
Erfassungsstelle zerstörungsfrei vom Altgerät zu trennen. 
Vertreiber von Elektro- oder Elektronikgeräten, 
einschließlich des Lebensmitteleinzel-, Fernabsatz- und 
Versandhandels, sind ab einer bestimmten Verkaufs-, Lager- 
bzw. Versandflächengröße gesetzlich grundsätzlich zur 
unentgeltlichen Rücknahme von Altgeräten verpflichtet, 
wenn Sie bei dem Vertreiber ein neues Gerät kaufen oder es 
sich um ein kleines Altgerät handelt, das bestimmte Maße 
nicht überschreitet. Nähere Informationen und Einzelheiten 
zu diesen Rücknahmemöglichkeiten und  pflichten erhalten 
Sie von dem jeweiligen Vertreiber.
Endnutzer einschließlich privater Nutzer wenden sich 
an ihren öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträger, 
um in Erfahrung zu bringen, wo sie das Altgerät für 
eine umweltfreundliche Entsorgung zurückgeben 
können. Gewerblichen Endnutzern stehen zusätzliche 
herstellerspezifische Möglichkeiten zur Rückgabe zur 
Verfügung, die sie direkt beim Hersteller erfragen können. 
Bitte löschen Sie vor Abgabe an einer Erfassungsstelle 
selbstständig alle personenbezogenen Daten auf Ihrem Gerät.

Weitere Informationen zum Engagement von Samsung für die Umwelt und zu 
produktspezifischen Auflagen, wie z. B. REACH. finden Sie unter: www.samsung.
com/uk/aboutsamsung/sustainability/environment/our-commitment/data/

Entsorgung des Verpackungsmaterials

WARNUNG

Alle Verpackungsmaterialien des Geräts sind vollständig recyclingfähig. Blech- 
und Hartschaumteile sind entsprechend gekennzeichnet. Bitte entsorgen 
Sie Verpackungsmaterialien und Altgeräte unter Beachtung der geltenden 
Sicherheits- und Umweltschutzbestimmungen.

Ordnungsgemäße Entsorgung Ihres Altgeräts

WARNUNG

Vor dem Entsorgen Ihres Altgeräts versetzen Sie es bitte in den 
betriebsuntüchtigen Zustand, damit es nicht zu einer Gefahrenquelle werden 
kann. Zu diesem Zweck lassen Sie einen qualifizierten Techniker das Gerät vom 
Stromnetz trennen und das Netzkabel entfernen.
Das Gerät darf nicht im Hausmüll entsorgt werden.
Informationen zu Abholterminen und öffentlichen Deponien erhalten Sie von 
Ihrem örtlichen Müllentsorger oder Ihrer Gemeinde.
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Benötigte Werkzeuge

Bleistift Kreuzschlitzschraubendreher Lineal

Schutzbrille Stichsäge Bohrmaschine

Anschließen an das Netz

Vor dem Anschließen vergewissern Sie sich bitte, ob die auf dem Typenschild 
angegebene Nennspannung des Geräts der anliegenden Versorgungsspannung 
entspricht. Das Typenschild befindet sich auf der Unterseite des Geräts.

WARNUNG

Das Gerät sollte von einer geschulten Person fachgerecht eingebaut werden.
Schalten Sie die Netzstromversorgung aus, ehe Sie einzelne Kabel mit dem Netz 
verbinden.

Die Spannung der Heizelemente beträgt ~230 V AC. Das Gerät arbeitet aber auch in
älteren Netzen mit ~220 V AC oder ~240 V AC perfekt. Das Kochfeld muss über eine
Vorrichtung an das Netz angeschlossen werden, mit der es an allen Polen mit einem 
Kontakt vom Netz getrennt werden kann, dessen Öffnungsweite mindestens 3 mm 
beträgt, zum Beispiel automatische Leitungsschutzabschaltung, Fehlerstromschutz 
oder Sicherung.

WARNUNG

Die Kabelverbindungen müssen entsprechend den Bestimmungen ausgeführt, 
und die Klemmschrauben müssen fest angezogen werden.

WARNUNG

Nachdem das Kochfeld an das Stromnetz angeschlossen wurde, überprüfen Sie, 
ob alle Kochzonen betriebsbereit sind, indem Sie einen geeigneten Topf darauf 
stellen und die einzelnen Kochzonen kurz auf die maximale Leistung einschalten.

Das Gerät installieren

WARNUNG

Stellen Sie sicher, dass das neue Gerät von einem qualifizierten Techniker 
installiert und geerdet wird. 
Diese Anweisung muss unbedingt befolgt werden. Die Garantie deckt keine 
Schäden ab, die infolge einer unsachgemäßen Installation auftreten. 
Die technischen Daten finden Sie am Ende dieses Handbuchs.

Sicherheitshinweise für den installierenden Techniker

• In der Elektroinstallation ist eine allpolige Trennvorrichtung mit einer
Kontaktöffnung von mindestens 3 mm vorzusehen, mit der das Gerät
vom Netz getrennt werden kann. Geeignete Trennvorrichtungen sind
Automatiksicherungen, Schmelzsicherungen (Schraubsicherungen werden
aus dem Halter herausgeschraubt), Fehlerstromschutzschalter und
Schaltschütze.

• Hinsichtlich des Brandschutzes entspricht das Gerät der Norm EN 60335-
2-6. Geräte dieser Art dürfen mit einem Hochschrank oder einer Wand an
einer Seite eingebaut werden.

• Die Installation muss den Schutz vor Stößen gewährleisten.
• Das Küchenelement, in das das Gerät eingebaut wird, muss die

Stabilitätsanforderungen der DIN 68930 erfüllen.
• Zum Schutz vor Feuchtigkeit müssen alle offenen Sägeflächen in der

Arbeitsplatte mit einem geeigneten Dichtmittel versiegelt werden.
• Bei gefliesten Arbeitsflächen müssen die Fugen im Auflagebereich des

Kochfeldes mit Fugenmaterial voll ausgefüllt sein.
• Bei Arbeitsplatten aus Natur- oder Kunststein oder bei keramischen

Arbeitsplatten müssen die Schnappfedern mit einem geeigneten Kunstharz
oder einem Zweikomponentenkleber befestigt werden.

• Stellen Sie sicher, dass die Versiegelung ordnungsgemäß und spaltfrei an
der Arbeitsplatte anliegt. Es darf keine zusätzliche Silikonmasse aufgetragen
werden, denn dadurch würde der Ausbau bei Servicearbeiten erschwert
werden.

• Das Kochfeld muss beim Ausbau von unten herausgedrückt werden.
• Unter dem Kochfeld kann ein Brett angebracht werden.
• Die Lüftungsöffnung zwischen der Arbeitsplatte und der Gerätefront

darunter darf keinesfalls verdeckt werden.
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WARNUNG

Achten Sie auf die Zuordnung (Konformität) von Phasen und Nullleitern 
zwischen Hausanschluss und Gerät (Anschlusspläne), da bei falscher Zuordnung 
Komponenten beschädigt werden können.
Die Garantie deckt keine Schäden ab, die in Folge unsachgemäßer Installation 
auftreten.

WARNUNG

Falls das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, dem Kundendienst 
oder einer anderen entsprechend qualifizierten Person ausgetauscht werden, um 
Gefährdungen auszuschließen.

01

02

03

04 06

05

L N

1N~ (32 A)

01 220–240 V~ 04 Blau

02 Schwarz 05 Grau

03 Braun 06 Grün/Gelb

01
02

03

04

05 07

06

L1 L2 N

2N~ (16 A):  Trennen Sie die 2-phasigen
Leiter (L1 und L2) vor dem 
Anschluss.

01 220–240 V~ 05 Blau

02 380–415 V~ 06 Grau

03 Schwarz 07 Grün/Gelb

04 Braun

01 04

02

03

05

06

07

L1 N1 L2 N2

2 x 1N~ (16 A):  Trennen Sie die Leiter vor
dem Anschluss.

01 220–240 V~ 05 Braun

02 Schwarz 06 Grau

03 Blau 07 Grün/Gelb

04 220–240 V~

WARNUNG

Für einen ordnungsgemäßen Anschluss der Stromversorgung befolgen Sie die 
Anweisungen auf dem Schaltplan neben den Anschlussklemmen.

Einbau in eine Arbeitsplatte

A

A. Seriennummer

HINWEIS

Notieren Sie vor dem Einbau die auf dem 
Typenschild angegebene Seriennummer 
des Geräts. Diese Nummer wird im Falle 
von Serviceanfragen benötigt. Sie ist nach 
dem Einbau nicht mehr zugänglich, da sie 
auf dem Originaltypenschild auf der Ober- 
bzw. Unterseite des Geräts angegeben ist.

HINWEIS

Achten Sie besonders auf den Mindestplatzbedarf und die Mindestabstände.

HINWEIS

Das Gerät ist auf der Unterseite mit einem Kühlgebläse ausgestattet. Wenn 
sich unter dem Gerät eine Schublade befindet, sollten darin keine kleinen 
Gegenstände oder Papier aufbewahrt werden, da diese Gegenstände oder das 
Papier vom Kühlgebläse angesaugt werden und dieses beschädigen oder den 
Kühlprozess beeinträchtigen könnten.
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Das Gerät installieren

mind. mind. 50 mm50 mm

mind.mind. 500 mm 500 mm

Schubfach Backofen

mind. mind. 
10 mm10 mmmind. mind.

59 mm59 mm
mind. mind. 

15 mm15 mmmind. mind. 
20 mm20 mm

mind. mind. 
20 mm20 mm

mind. mind. 
15 mm15 mm

mind. mind. 
10 mm10 mm

mind. 2 mmmind. 2 mm

Normale Einbauart

800800

mind. 55mind. 55

490 490 ±1±1750 750 ±1±1

max. R10max. R10

mind. 50mind. 50

520520

4444

Gerät: mmGerät: mm

Flächenbündiges Gerät (nur Modell NZ8******FK kann montiert werden)

Table Hob

490490 ±1 ±1

524524

750 750 ±1±1804804

max. R7max. R7

mind.mind. 50 50

mind.mind. 55 55
max. R10max. R10

90 90 °°

max. R10max. R10 max. R7max. R7

6,5 6,5 +0.5+0.5

※  ※  Entfernen Sie das Silikon vorEntfernen Sie das Silikon vor
der Wartung mit einem Messer.der Wartung mit einem Messer.
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Komponenten

Induktionskochfeld Federklammern (8) und 
Schrauben (16) 

Vor der ersten Verwendung

Kochzonen

NZ84C5047**

01

01

01

02

NZ85C5047**

01

01

01

01

02
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Vor der ersten Verwendung

NZ85C6057**

01

01

01

01

02

NZ85C6058**

01

01

01

01

02

01 Induktionskochzone 02 Bedienfeld

NZ84C6057**

01

01

01

02

NZ84C6058**

01

01

01

02
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Bedienfeld 4 - NZ84C6058**

01 12 090504

02

06

10 10 11

Bedienfeld 5 - NZ85C6057**

01

02 04 05

08

0705

05

04

04

03 0303

03

06

Bedienfeld 6 - NZ85C6058**

01 04 1205 09

1102
06

10

Bedienfeld

Bedienfeld 1 - NZ84C5047**

01 04 05 04 05 09

02 04 05

06

03

03 03

Bedienfeld 2 - NZ85C5047**

01 04 05

04 05 07

08

02 04 05

06

03

03 03

Bedienfeld 3 - NZ84C6057**

01 04 05 04 05 09

02 04 0503

03

06

03
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Vor der ersten Verwendung

Erhitzen mit Induktion

A

B

C

A. Induktionsspule
B. Induzierte Ströme
C. Elektronische Schaltkreise

• Das Prinzip beim Erhitzen mit
Induktion: Wenn Sie einen Topf
auf eine Kochzone stellen und
diese einschalten, erzeugen die
elektronischen Schaltkreise in Ihrem
Induktionskochfeld „induzierte Ströme“
im Boden des Topfes, wodurch dessen
Temperatur sofort ansteigt.

• Schneller kochen und braten: Da
direkt der Topf und nicht zuerst das
Glaskeramik-Kochfeld erhitzt wird, ist
die Effizienz höher als bei anderen
Systemen, denn es geht keine Wärme
verloren. Fast die gesamte Energie
wird absorbiert und in Wärme
umgewandelt.

01 Ein/Aus Zum Ein-/Ausschalten des Kochfeldes

02 Flex-Zone Zur Auswahl der Flex-Zone

03 Schieberegler Zum Einstellen der Heizleistung und der Zeit

04 Max. Booster Zur Aktivierung der Funktion

05 Zeitschalter Zum Ein-/Ausschalten und Einstellen des Timers

06 Anzeige
Zur Anzeige der Leistungsstufen, der Restwärme und 
der WLAN-Verbindung.

07 Pause
Um alle Kochzonen auf die niedrige Leistungsstufe 
einzustellen.

08 Sperren
3 Sekunden drücken, um das Bedienfeld zu sperren 
bzw. zu entsperren. (Kindersicherung)

09
Pause/
Sperren

Um alle Kochzonen auf die niedrige Leistungsstufe 
einzustellen. 3 Sekunden drücken, um das Bedienfeld 
zu sperren bzw. zu entsperren. (Kindersicherung)

10 Kochzone Zur Auswahl der Kochzone

11 Drehregler Zum Einstellen der Heizleistung und der Zeit

12 Warmhalten Zum Warmhalten bereits fertig zubereiteter Gerichte
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Restwärmeanzeige

Nachdem ein individuelles Kochfeld oder der Herd ausgeschaltet wurden, wird 
vorhandene Restwärme durch ein ,  (für „heiß“) in der entsprechenden 
Kochfeldanzeige angezeigt. Auch nach Abschalten der Kochfelder schaltet sich 
die Restwärmeanzeige erst dann ab, wenn die Kochfelder abgekühlt sind.
Sie können die Restwärme zum Auftauen oder Warmhalten von Essen 
verwenden.

WARNUNG

Solange die Restwärmeanzeige leuchtet, besteht Verbrennungsgefahr.

WARNUNG

Bei Unterbrechung der Stromversorgung erlischt das Symbol , , und es 
steht keine Information über etwaige Restwärme mehr zur Verfügung. 
Verbrennungsgefahr besteht dennoch weiterhin. Dies ist durch konstante 
Achtsamkeit in der Nähe des Herds zu vermeiden.

Temperatursensor

Wenn die Temperatur einer der Kochzonen aus irgendeinem Grund die 
Sicherheitsgrenzwerte überschreitet, wird die Leistung der Kochzone 
automatisch auf eine niedrigere Leistungsstufe reduziert.
Auch nach der Verwendung des Kochfeldes bleibt das Kühlgebläse weiter 
eingeschaltet, bis die Elektronik des Kochfeldes abgekühlt ist. Zudem schaltet 
sich das Kühlgebläse je nach Temperatur der Elektronik automatisch aus.

Sicherheitsabschaltung

Wird eine Kochzone nicht ausgeschaltet oder die eingestellte Leistungsstufe 
längere Zeit nicht verändert, schaltet sich die entsprechende Kochzone 
automatisch aus.
Die Kochzonen schalten sich nach folgenden Zeiten automatisch aus:

Leistungsstufe Ausschalten

1–3 Nach 6 Stunden

4–6 Nach 5 Stunden

7–9 Nach 4 Stunden

10–15 Nach 1,5 Stunden

HINWEIS

 wird angezeigt, wenn das Kochfeld wegen unsachgemäßer Nutzung überhitzt 
ist. Das Kochfeld wird zudem ausgeschaltet.

HINWEIS

 wird angezeigt, wenn der Topf ungeeignet oder zu klein ist oder kein Topf 
auf der Kochzone steht. Nach 1 Minute wird die entsprechende Kochzone zudem 
ausgeschaltet.

HINWEIS

Falls eine oder mehrere Kochzonen ausgeschaltet werden, bevor die angezeigte 
Zeit abgelaufen ist, lesen Sie den Abschnitt „Fehlerbehebung“.

Weitere Gründe, warum sich eine Kochzone ausschalten kann

Alle Kochzonen schalten sich sofort aus, wenn Flüssigkeit überkocht und auf das 
Bedienfeld spritzt.
Die automatische Abschaltung wird auch aktiviert, wenn Sie ein feuchtes Tuch auf 
das Bedienfeld legen. In beiden Fällen muss das Gerät mit der Taste Ein/Aus  
wieder eingeschaltet werden, nachdem die Flüssigkeit oder das Tuch entfernt wurde.
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Vor der ersten Verwendung

Kochgeschirr für Induktionsfelder

Ein Induktionskochfeld darf nur eingeschaltet werden, wenn ein Kochgeschirr 
mit magnetischem Boden auf eine der Kochzonen gestellt wird. Folgendes 
Kochgeschirr ist eignet:

Material Eignung

Stahl, emaillierter Stahl, 
Gusseisen

Ja

Edelstahl
Ja (wenn ein Magnet an der Unterseite des 

Kochgeschirrs haften bleibt)

Aluminium, Kupfer, Messing, 
Glas, Keramik, Porzellan

Nein

HINWEIS

• Kochgeschirr für Induktionskochfelder ist vom Hersteller entsprechend
gekennzeichnet.

• Manche Töpfe und Pfannen können bei Verwendung auf
Induktionskochfeldern Geräusche entwickeln.

• Diese Geräusche stellen keinen Fehler des Kochfeldes dar und
beeinträchtigen dessen Funktion in keinster Weise.

• Spezielles Kochgeschirr aus Edelstahl ist möglicherweise nicht für das
Kochen mit Induktion geeignet. Überprüfen Sie, ob die Unterseite des
Kochgeschirrs von einem Magneten angezogen wird.

Größe des Kochgeschirrs für Induktionskochfelder

Induktionskochfelder passen sich bis zu einem bestimmten Grad an die Größe des 
Kochgeschirrs an. Der magnetische Teil am Boden des Kochgeschirrs muss jedoch 
je nach Größe des Kochfeldes einen bestimmten Mindestdurchmesser haben.
Die besten Ergebnisse werden mit Kochgeschirr erzielt, dessen ferromagnetischer 
Durchmesser genau dem Durchmesser der Kochzone entspricht. Wird das 
Kochgeschirr von der Kochzone nicht erkannt, versuchen Sie es mit einem 
größeren Kochzone.

HINWEIS

Beachten Sie für den Durchmesser des Kochgeschirrs die technischen Daten für 
die Kochzonen des jeweiligen Modells.

Töpfe und Pfannen

Verwenden Sie Kochgeschirr mit flachem 
Boden, das die gesamte Kochzone 
vollständig berührt. Überprüfen Sie, ob das 
Kochgeschirr eben ist, indem Sie ein Lineal 
über dessen Boden drehen. Beachten Sie 
alle Empfehlungen für das Verwenden von 
Kochgeschirr.

• Verwenden Sie auf Induktionskochzonen Kochgeschirr aus Materialien, die
sich für das Kochen mit Induktion eignen.

• Verwenden Sie hochwertiges Kochgeschirr mit schwereren Böden, um
eine bessere Wärmeverteilung zu erreichen. Damit erzielen Sie die besten
Kochergebnisse.

• Passen Sie die Größe des Kochgeschirrs an die Menge der zubereiteten
Speisen an.

• Stellen Sie keine leeren Töpfe oder Pfannen auf das eingeschaltete Kochfeld.
Dies könnte zu dauerhaften Schäden führen, d. h., das Kochgeschirr
könnten brechen, schmelzen oder zerspringen, was sich auch auf das
Glaskeramikkochfeld auswirken könnte. (Schäden dieser Art werden von der
Garantie nicht abgedeckt).

• Verwenden Sie kein schmutziges Kochgeschirr und keines mit starken
Fettablagerungen. Verwenden Sie stets Kochgeschirr, das nach dem Kochen
leicht zu reinigen ist.

VORSICHT

• Die Kochzonen können nach dem Ausschalten den Anschein erwecken,
als seien sie abgekühlt. Die Glasoberfläche kann jedoch aufgrund von
Restwärme, die vom Kochgeschirr übertragen wird, noch heiß sein. Daher
besteht weiterhin die Gefahr von Verbrennungen.

• Berühren Sie heißes Kochgeschirr nicht direkt mit Ihren Händen.
Verwenden Sie stets Ofenhandschuhe oder Topflappen, um Ihre Hände vor
Verbrennungen zu schützen.

• Schieben Sie Töpfe und Pfannen nicht über die Kochfläche. Andernfalls
könnte das Kochfeld dauerhaft beschädigt werden.
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Anderes Induktionskochgeschirr

Manche Töpfe und Pfannen sind auf der Unterseite mit einer dünnen 
magnetischen Beschichtung versehen, damit sie auf einem Induktionskochfeld 
verwendet werden können. Solches Kochgeschirr ist nur schwach magnetisch 
und funktioniert möglicherweise nicht optimal. (Schwach magnetisch bedeutet, 
dass ein Magnet nicht fest anhaftet oder dass der Bereich, an dem der Magnet 
anhaftet, zu klein ist.)

B A

A. Bereich, an dem der Magnet
nicht anhaftet

B. Bereich, an dem der Magnet
anhaftet

• Auch wenn Töpfe und Pfannen für
ein Induktionskochfeld ausgelegt
sind, kann die Heizleistung schwach
sein, oder manchmal erkennt das
Kochfeld das Kochgeschirr nicht. Dies
hängt von der Größe und Stärke des
magnetischen Bereichs am Boden des
Kochgeschirrs ab.

Bei der Verwendung von großen Töpfen 
oder Pfannen mit einem kleineren 
ferromagnetischen Element erhitzt sich 
nur das ferromagnetische Element. Folglich 
wird die Wärme möglicherweise nur 
ungleichmäßig verteilt.

Testen der Eignung

Töpfe und Pfannen sind für 
Induktionskochfelder geeignet, wenn 
ein Magnet am Boden anhaftet und das 
Kochgeschirr vom Hersteller als für die 
Verwendung auf Induktionskochfeldern 
geeignet gekennzeichnet ist.

• Sie erkennen gutes Kochgeschirr an seinem Boden. Der Boden sollte so dick
und flach wie möglich sein.

• Achten Sie beim Kauf von neuem Kochgeschirr besonders auf den
Durchmesser des Bodens. Die Hersteller geben oftmals nur den
Durchmesser der oberen Umrandung an.

• Verwenden Sie kein Kochgeschirr, dessen Boden beschädigt ist oder
unebene Kanten bzw. Grate aufweist. Beschädigte Töpfe oder Pfannen
können das Keramikkochfeld dauerhaft zerkratzen, wenn Sie sie über die
Oberfläche ziehen.

• Im kalten Zustand wölbt sich das Kochgeschirr normalerweise leicht nach
innen (konkav). Es darf nicht nach außen gewölbt (konvex) sein.

• Beachten Sie bitte die Herstellerangaben, wenn Sie besonderes
Kochgeschirr, wie beispielsweise einen Dampfkochtopf, eine Schmorpfanne
oder einen Wok verwenden möchten.
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Vor der ersten Verwendung

Korrekte Positionierung

Richtig Falsch

Kochgeschirr mit flachem Boden und 
geraden Seiten.

Kochgeschirr mit gebogenen oder 
verformten Böden oder Seiten.

Das Kochgeschirr ist mindestens 
genauso groß wie die empfohlene 
Mindestgröße für die Kochzone.

Das Kochgeschirr entspricht nicht 
der für die aktuelle Kochzone 
erforderlichen Mindestgröße.

Das Kochgeschirr liegt vollständig auf 
der Kochfeldoberfläche auf.

Das Kochgeschirr liegt auf dem 
Kochfeldrand bzw. nicht vollständig 
auf der Kochfeldoberfläche auf.

Das Kochgeschirr ist nicht richtig 
ausbalanciert.

Der schwere Griff lässt das 
Kochgeschirr kippen.

Tipps zum Energiesparen

Beachten Sie die nachfolgenden Tipps, um 
Energie zu sparen:
• Stellen Sie Töpfe und Pfannen immer vor

dem Einschalten des Kochfeldes auf die
Kochzone.

• Halten Sie die Kochzonen und die
Unterseite des Kochgeschirrs sauber.
Andernfalls wird mehr Energie
verbraucht.

• Schließen Sie den Deckel des
Kochgeschirrs, sofern verfügbar. Dadurch
wird der Energieverbrauch reduziert.

• Schalten Sie die aktive Kochzone noch
vor dem Ende der Kochdauer aus.
Nutzen Sie die Restwärme, um Speisen
warmzuhalten.

Eignungstest für das Kochgeschirr

Sie können das Kochgeschirr ausprobieren, um zu sehen, ob es sich für die 
Verwendung mit dem Produkt eignet.

1. Drücken Sie die Taste Ein/Aus  1 bis 2 Sekunden lang, um das Kochfeld
einzuschalten.

2. Drücken Sie die Taste Sperren  3 Sekunden lang, um die Kindersicherung 
zu aktivieren.

3. Drücken Sie die rechte vordere Taste Zeitschalter  3 Sekunden lang, um
den Modus zum Überprüfen der Eignung des Kochgeschirrs zu aktivieren.

4. Stellen Sie das Kochgeschirr auf eine der Kochzonen und halten Sie die
Taste Max. Booster  3 Sekunden lang gedrückt.

Anzeige Beschreibung

0 Kochgeschirr ist nicht geeignet

1–7 Kochgeschirr ist geeignet, aber ineffizient

8–10 Kochgeschirr ist geeignet
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Verwenden der Sensortasten

Zur Verwendung der Sensortasten berühren Sie die entsprechende Taste solange 
mit Ihrer Fingerspitze, bis die entsprechende Anzeige aufleuchtet oder erlischt, 
oder bis die gewünschte Funktion aktiviert wird.
Stellen Sie sicher, dass Sie immer nur eine Taste berühren, wenn Sie das Gerät 
bedienen. Wenn Ihr Finger zu flach auf der Taste liegt, kann es passieren, dass 
auch eine benachbarte Taste bedient wird.

Geräusche während des Betriebs

Folgende Geräusche können auftreten:
• Knacken: Das Kochgeschirr ist aus anderen Materialien.
• Pfeifton: Sie verwenden mehr als zwei Kochzonen und das Kochgeschirr ist

aus anderen Materialien.
• Brummen: Sie verwenden hohe Leistungsstufen.
• Klicken: Elektrische Schaltgeräusche.
• Zischen, Summen: Das Gebläse ist in Betrieb.
Diese Geräusche sind normal und zeigen keine Mängel an.

WARNUNG

Verwenden Sie kein Kochgeschirr anderer Größe und Materialien.
Andernfalls können Geräusche und Vibrationen entstehen.

HINWEIS

Bei niedrigen Leistungseinstellungen (1–5) können Klick-Geräusche auftreten.

Erstmalige Reinigung

Wischen Sie die Glaskeramikfläche mit einem feuchten Tuch und einem 
Glaskeramikreiniger sauber.

WARNUNG

Verwenden Sie keine ätzenden oder scheuernden Reinigungsmittel. Andernfalls 
könnte die Oberfläche beschädigt werden.

Betrieb (NZ8*****7**)

Einschalten des Geräts

Das Gerät wird mit der Taste Ein/Aus  eingeschaltet. Drücken Sie die Taste Ein/Aus 
etwa 1 bis 2 Sekunden lang.

HINWEIS

Nachdem Sie die Taste Ein/Aus  gedrückt haben, um Ihr Gerät einzuschalten, 
muss innerhalb von etwa 20 Sekunden eine Leistungsstufe ausgewählt werden. 
Andernfalls schaltet sich das Gerät aus Sicherheitsgründen selbst aus.

Ausschalten des Geräts

Um das Gerät vollständig auszuschalten, verwenden Sie die Taste Ein/Aus .

HINWEIS

Nach dem Ausschalten einer einzelnen Kochzone oder des gesamten Kochfeldes 
wird die Restwärme in den Digitalanzeigen der entsprechenden Kochzonen 
anhand der zwei Symbole ,  für „heiß“ angezeigt.
Wird die Temperatur verringert, erlöschen die Symbole , .

Auswählen der Kochzone und der Leistungsstufe

1. Zum Auswählen der Kochzone drücken Sie den entsprechenden
Schieberegler.

2. Zum Einstellen und Anpassen der Leistungsstufe verwenden Sie den
Schieberegler.

Schieberegler

Drehregler

HINWEIS

Wenn mehrere Tasten länger als 8 Sekunden gedrückt werden, erscheint in der 
Anzeige der Kochzone  .
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Betrieb (NZ8*****7**)

Max. Booster

Die Funktion Max. Booster stellt den einzelnen Kochzonen zusätzliche Leistung 
zur Verfügung. (Beispiel: Wenn eine große Wassermenge zum Kochen gebracht 
werden soll.)
Nach Ablauf der Max. Booster-Zeiten kehren die Kochzonen automatisch zur 
höchsten Leistungsstufe zurück.

HINWEIS

• Unter bestimmten Umständen wird die Max. Booster-Funktion
möglicherweise automatisch deaktiviert, um die internen elektronischen
Komponenten des Kochfeldes zu schützen.
Es ist beispielsweise nicht möglich, die Hochleistungsfunktion gleichzeitig
für die hintere Flex-Zone und die vordere Flex-Zone zu aktivieren.

• Beachten Sie für die Max. Booster-Zeiten die technischen Daten für die
Kochzonen Ihres Modells.

Leistungskontrolle

Für jede Kochzone ist eine maximale Leistungsstufe verfügbar.
Wird dieser Leistungsbereich durch Aktivieren der Max. Booster-Funktion 
überschritten, reduziert die Leistungskontrolle automatisch die Leistungsstufe 
der Kochzone.
Anschließend wechselt die Anzeige von der eingestellten Leistungsstufe zur 
maximal möglichen Leistungsstufe.

Verwenden der Flex-Zone

Über die Funktion Flex-Zone kann eine komplette Seite der Kochzone betrieben 
werden, damit auch großes Kochgeschirr verwendet werden kann. (Beispiel: 
ovales Kochgeschirr, Fischkochtopf).

1. Drücken Sie die Taste Flex-Zone  .
2. Zum Einstellen und Anpassen der Leistungsstufe verwenden Sie den

Schieberegler.

HINWEIS

• Wenn Sie die Taste Flex-Zone  im Betrieb drücken, wird die Funktion Flex-
Zone ausgeschaltet.

• Wenn Sie die Taste Flex-Zone  während des Betriebs der Kochzonen mit
unterschiedlichen Leistungsstufen drücken, werden die Kochzonen auf eine
höhere Leistung eingestellt.

Empfohlene Einstellungen für die Zubereitung bestimmter Speisen

Die Angaben in der nachstehenden Tabelle dienen nur als Richtwerte. Die je 
nach Kochmethode erforderliche Leistungsstufe hängt von einer Reihe von 
Faktoren ab, wie beispielsweise der Qualität des Kochgeschirrs und der Art und 
Menge der zubereiteten Speisen.

Leistungsstufe Kochmethode Beispiele für die Verwendung

14–15
Erhitzen / 

Anbraten / Braten

Große Flüssigkeitsmengen erhitzen, 
Nudeln kochen, Fleisch scharf anbraten, 
Gulasch anbraten, Fleisch schmoren

8–11
Intensives Braten 

in der Pfanne
Steak, Filet, Rösti, Würstchen, 
Pfannkuchen / Kartoffelpuffer

7–10 Braten
Schnitzel / Kotelett, Leber, Fisch, 
Frikadellen, Spiegeleier

5–7 Kochen
Bis zu 1,5 l Flüssigkeit aufkochen, 
Kartoffeln und Gemüse kochen

2–4
Dämpfen / 

Dünsten / Kochen
Kleine Mengen an Gemüse dämpfen und 
dünsten, Reis und Milchgerichte kochen

1–2 Schmelzen
Butter zerlassen, Gelatine auflösen, 
Schokolade schmelzen

HINWEIS

Sie müssen die Leistungsstufe entsprechend Ihres Kochgeschirrs und den 
zubereiteten Speisen einstellen.
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Verwenden der Funktion Flex-Zone Plus (gilt nur für Modelle mit Flex-Zone Plus)

1. Drücken Sie die Taste Flex-Zone .
2. Verwenden Sie die Taste Leistungsstufe, um diese einzustellen oder

anzupassen.

HINWEIS

• Wenn Sie die Taste Flex-Zone  im Betrieb drücken, wird die Funktion
Flex-Zone ausgeschaltet.

• Wenn Sie die Taste Flex-Zone  während des Betriebs der Kochzonen
mit unterschiedlichen Leistungsstufen drücken, werden die Kochzonen
automatisch auf eine höhere Leistung eingestellt.

• Wenn Sie Kochgeschirr auf eine neue Flex-Zone stellen oder dahin ziehen
möchten, brechen Sie den aktuellen Betrieb ab. Drücken Sie dann die Taste
für die entsprechende Kochzone,  um diese zu aktivieren.

Zeitschalter

Verwenden des Timers als Sicherheitsabschaltung

Wenn für eine Kochzone eine bestimmte Zeit eingestellt wurde, schaltet sich 
die Kochzone nach Ablauf dieser Zeit automatisch aus. Diese Funktion kann für 
mehrere Kochzonen gleichzeitig verwendet werden.

Einstellen des Timers

Die Kochzonen, für die Sie die Sicherheitsabschaltung anwenden möchten, 
müssen eingeschaltet sein.

1. Drücken Sie die Taste Zeitschalter  .
2. Stellen Sie den Timer durch wiederholtes Drücken der Taste Zeitschalter  ein.
3. Um die Timer-Einstellungen zu verwerfen, halten Sie die Taste Zeitschalter

3 Sekunden lang gedrückt.

HINWEIS

• Um die Einstellungen schneller zu ändern, halten Sie die Taste Zeitschalter
gedrückt, bis der gewünschte Wert erreicht ist.

• Nach Ablauf des Timers ertönt mehrmals ein Piepton. Und die Kochzone
wird ausgeschaltet.

Flex-Zone Plus (gilt nur für Modelle mit Flex-Zone Plus)

Kochzone 4

Kochzone 3

Kochzone 2

Kochzone 1

Bei der Flex-Zone handelt es sich um den 
großen Kochbereich auf der linken Seite des 
Kochfeldes (siehe Abbildung links). Sie ist so 
ausgelegt, dass Sie darauf mehrere Töpfe und 
Pfannen unterschiedlicher Form und Größe 
verwenden können. Die Flex-Zone verfügt über 
vier Zonen, die über einzelne Induktionsspulen 
betrieben werden, sodass Sie dahingehend 
unabhängig sind, wo Sie Ihr Kochgeschirr auf 
einer Kochzone anordnen.

Mit Flex-Zone Plus können Sie verschiedene Kochzonen kombinieren und so den 
verfügbaren Kochbereich vergrößern. Drücken Sie die Taste Flex-Zone  , um die 
Kochzonen wie folgt zu verwenden:

Kochzone 4 Kochzone 4Kochzone 4Kochzone 4

Kochzone 3 Kochzone 3Kochzone 3Kochzone 3

Kochzone 2 Kochzone 2Kochzone 2Kochzone 2

Kochzone 1 Kochzone 1Kochzone 1Kochzone 1

HINWEIS

• Bei Verwendung nur einer Kochzone muss der Durchmesser des Bodens des
Kochgeschirrs weniger als 14 cm betragen.

• Es kann 5 bis 10 Sekunden dauern, bis das Kochfeld die Position des Kochgeschirrs erkennt.
• Möglicherweise sind Geräusche zu hören, während das Kochfeld das Kochgeschirr erkennt.
• Nehmen Sie das Kochgeschirr während des Kochvorgangs nicht vom Kochfeld

herunter. Aus Sicherheitsgründen unterbricht das Kochfeld automatisch den Betrieb,
wenn Sie das Kochgeschirr länger als 5 Sekunden herunternehmen.
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Betrieb (NZ8*****7**)

Kindersicherung

Sie können die Kindersicherung verwenden, um zu verhindern, dass eine 
Kochzone versehentlich eingeschaltet und damit das Kochfeld aktiviert 
wird. Zudem kann das Bedienfeld, mit Ausnahme der Taste Ein/Aus   (nur 
Ausschaltsteuerung) gesperrt werden, um zu vermeiden, dass die Einstellungen 
versehentlich verändert werden, beispielsweise wenn mit einem Tuch über das 
Bedienfeld gewischt wird.

Aktivieren/Deaktivieren der Kindersicherung

1. Drücken Sie ungefähr 3 Sekunden lang die Taste Sperren . Als Bestätigung
ertönt ein akustisches Signal.

2. Drücken Sie eine beliebige Taste.  erscheint in allen Anzeigen. Dies 
bedeutet, dass die Kindersicherung aktiviert ist. 

3. Zum Deaktivieren der Kindersicherung drücken Sie erneut die Taste Sperren
3 Sekunden lang. Als Bestätigung ertönt ein akustisches Signal.

HINWEIS

• Die Kindersicherung wird unabhängig davon, ob das Gerät ein- oder
ausgeschaltet ist, aktiviert.

• Sie können Sie Kindersicherung auch während des Kochvorgangs aktivieren.
Um die Kochzone bei eingeschalteter Kindersicherung auszuschalten,
drücken Sie die Taste Ein/Aus .

Pause/Fortsetzen

Mit der Funktion Pause/Fortsetzen werden alle eingeschalteten Kochzonen 
auf eine niedrige Leistungsstufe und danach wieder auf die Leistungsstufe 
eingestellt, die zuvor festgelegt war. Mit dieser Funktion können Sie die 
Zubereitung kurzzeitig unterbrechen, um beispielsweise einen Telefonanruf 
entgegenzunehmen, und anschließend wieder fortsetzen.
Wenn die Funktion Pause/Fortsetzen aktiviert ist, sind alle Tasten, mit 

Ausnahme der Tasten Pause , Sperren  und Ein/Aus  deaktiviert.
Um den Kochvorgang fortzusetzen, drücken Sie erneut die Taste Pause .

Bedienfeld Anzeige

Zum Einschalten
Drücken Sie die Taste 

Pause 

Zum Ausschalten
Drücken Sie die Taste 

Pause 
Zurück zur vorherigen 

Leistungsstufe

Schnellabschaltung

Diese Option reduziert die Schritte und die benötigte Zeit, um den Kochvorgang 
zu beenden.
Um eine Kochzone auszuschalten, drücken Sie 2 Sekunden lang die Taste 
Kochzone .

HINWEIS

Die Taste Flex-Zone  unterstützt die Quick Stop-Funktion nicht.
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Smart Connect

Das Kochfeld ist mit einem WLAN-Modul ausgestattet, mit dem Sie das Kochfeld 
mit der SmartThings-App synchronisieren können. Mit der Smartphone-App 
können Sie: 
• den Betriebszustand und die Leistungsstufen der einzelnen Kochfelder

überwachen
• die Timer-Einstellungen überwachen
Funktionen, die über die SmartThings-App gesteuert werden können,
funktionieren möglicherweise nicht störungsfrei, wenn die Kommunikation
schlecht ist oder das Gerät an einem Ort mit einem schwachen WLAN-Signal
eingebaut ist.

Verbinden des Kochfeldes
Bevor Sie die Remote-Funktionen Ihres Samsung-Kochfeldes nutzen können, 
müssen Sie es mit der SmartThings-App verbinden.

1. Laden Sie die SmartThings-App herunter und öffnen Sie sie auf Ihrem
Smartgerät.

2. Drücken Sie die Taste Pause  ungefähr 5 Sekunden lang, um „AP“
einzuschalten.

3. Während die Verbindung hergestellt wird, blinkt die WLAN-Anzeige. Sobald
der Vorgang abgeschlossen ist, leuchtet die Anzeige stetig. Das Kochfeld ist
nun erfolgreich verbunden.

4. Wenn die Smart Connect WLAN-Anzeige nicht aufleuchtet, befolgen Sie für
einen erneuten Verbindungsversuch die Anweisungen in der App.

HINWEIS

• Stellen Sie sicher, dass die Smart Connect-Funktion nur dann aktiviert wird,
wenn kein Kochfeld in Betrieb ist.

• Weitere Anweisungen finden Sie im Online-Handbuch unter www.samsung.com.

WLAN verbinden/trennen

Um das WLAN zu verbinden / zu trennen, wiederholen Sie die Schritte 1 bis 3.

1. Drücken Sie die Taste Ein/Aus  etwa 1 bis 2 Sekunden lang, um das 
Kochfeld einzuschalten.

2. Drücken Sie die Taste Sperren  ungefähr 3 Sekunden lang, um die 
Kindersicherung zu aktivieren.

3. Drücken Sie die rechte vordere Max. Booster -Taste etwa 3 Sekunden
lang.

Maximale Leistung

Mit dieser Funktion können Sie die maximale Leistung des Geräts einstellen.

1. Lassen Sie das Gerät ausgeschaltet.
2. Drücken Sie ungefähr 3 Sekunden lang gleichzeitig die linke vordere Taste

Max. Booster  und die linke hintere Taste Zeitschalter .
3. Drücken Sie ungefähr 3 Sekunden lang die rechte vordere Taste Zeitschalter .
4. Drücken Sie ungefähr 1,5 Sekunden lang die linke vordere Taste Zeitschalter

. In den Anzeigen erscheint  sowie die aktuelle maximale Leistung.

5. Sie können die Leistungsgrenze mit der Taste Sperren  einstellen. 
(3000 W, 4000 W, 7400 W).

6. Speichern Sie mit der Taste Ein/Aus  den eingestellten Wert.

HINWEIS

Im Niedrigenergiemodus (3000 W, 4000 W) wird die Leistungsstufe automatisch 
angepasst.

Signaltöne ein-/ausschalten

1. Drücken Sie die Taste Ein/Aus  etwa 1 bis 2 Sekunden lang.
2. Drücken Sie innerhalb von 10 Sekunden nach dem Einschalten die rechte

vordere Taste Zeitschalter   2 Sekunden lang.
3. Die Signaltöne werden ausgeschaltet und in der Anzeige erscheint .
4. Um die Einstellung für die Signaltöne zu ändern, wiederholen Sie die

Schritte 1 und 2. Die Signaltöne werden aktiviert und in der Anzeige
erscheint .

HINWEIS

Es ist nicht möglich, die Signaltöne später als 10 Sekunden nach dem 
Einschalten des Geräts zu ändern.
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Einschalten des Geräts

Das Gerät wird mit der Taste Ein/Aus  eingeschaltet. Drücken Sie die Taste Ein/
Aus  etwa 1 bis 2 Sekunden lang.

HINWEIS

Nachdem Sie die Taste Ein/Aus  gedrückt haben, um Ihr Gerät einzuschalten, 
muss innerhalb von etwa 20 Sekunden eine Leistungsstufe ausgewählt werden. 
Andernfalls schaltet sich das Gerät aus Sicherheitsgründen selbst aus.

Ausschalten des Geräts

Um das Gerät vollständig auszuschalten, verwenden Sie die Taste Ein/Aus .
Drücken Sie die Taste Ein/Aus  etwa 1 bis 2 Sekunden lang.

HINWEIS

Nach dem Ausschalten einer einzelnen Kochzone oder des gesamten Kochfeldes 
wird die Restwärme in den Digitalanzeigen der entsprechenden Kochzonen 
anhand der zwei Symbole ,  für „heiß“ angezeigt.
Wird die Temperatur verringert, erlöschen die Symbole , .

Auswählen der Kochzone und der Leistungsstufe

1. Zum Auswählen der Kochzone drücken Sie die entsprechende Taste
Kochzone .

2. Zum Einstellen und Anpassen der Leistungsstufe verwenden Sie den
Schieberegler, die Steuertaste oder den Drehregler.

Schieberegler

Drehregler

HINWEIS

• Bei der Auswahl der Kochzone ist die Leistungsstufe standardmäßig auf 15
eingestellt.

• Wenn mehrere Tasten länger als 8 Sekunden gedrückt werden, erscheint in
der Anzeige der Kochzone  .

Steuerung der Dunstabzugshaube

Dieses Produkt ist mit einer Bluetooth-Funktion ausgestattet, mit der Sie das 
Kochfeld mit steuerbaren Samsung-Dunstabzugshauben verbinden können. 
Über die Bluetooth-Verbindung können Sie die Funktion zur Steuerung der 
Dunstabzugshaube in der SmartThings-App nutzen.
Weitere Informationen zu Samsung-Modellen mit Steuerung von 
Dunstabzugshauben finden Sie unter www.samsung.com.

So stellen Sie die Verbindung zu einer steuerbaren Dunstabzugshaube her

1. Befolgen Sie die Bluetooth-Anweisungen für die steuerbare
Dunstabzugshaube und aktivieren Sie die Bluetooth-Verbindung.

2. Halten Sie gleichzeitig die rechte vordere Taste Zeitschalter  und die Taste
Pause  gedrückt, um die Bluetooth-Verbindung herzustellen. Wurde die
Bluetooth-Verbindung erfolgreich hergestellt, erscheint in der Anzeige .

HINWEIS

• Wurde die Smart Connect-Verbindung nicht erfolgreich hergestellt, können
Sie die SmartThings-App nicht zur Überwachung und Steuerung der
Dunstabzugshaube nutzen.

• Auch ohne Smart Connect-Verbindung zum Kochfeld können Sie das
Kochfeld über eine Bluetooth-Verbindung mit der Dunstabzugshaube
verbinden und die Geräte synchronisieren. Befolgen Sie dazu die obigen
Schritte 2 und 3.
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Max. Booster

Die Funktion Max. Booster stellt den einzelnen Kochzonen zusätzliche Leistung 
zur Verfügung. (Beispiel: Wenn eine große Wassermenge zum Kochen gebracht 
werden soll.)
Nach Ablauf der Max. Booster-Zeiten kehren die Kochzonen automatisch zur 
höchsten Leistungsstufe zurück.

HINWEIS

• Unter bestimmten Umständen wird die Max. Booster-Funktion
möglicherweise automatisch deaktiviert, um die internen elektronischen
Komponenten des Kochfeldes zu schützen.
Es ist beispielsweise nicht möglich, die Hochleistungsfunktion gleichzeitig
für die hintere Flex-Zone und die vordere Flex-Zone zu aktivieren.

• Beachten Sie für die Max. Booster-Zeiten die technischen Daten für die
Kochzonen Ihres Modells.

Leistungskontrolle

Für jede Kochzone ist eine maximale Leistungsstufe verfügbar.
Wird dieser Leistungsbereich durch Aktivieren der Max. Booster-Funktion überschritten, 
reduziert die Leistungskontrolle automatisch die Leistungsstufe der Kochzone.
Die Anzeige für diese Kochzone wechselt für einige Sekunden zwischen der 
voreingestellten Leistungsstufe und der maximal möglichen Leistungsstufe. Anschließend 
wechselt die Anzeige von der eingestellten Leistungsstufe zur maximal möglichen 
Leistungsstufe.

Verwenden der Funktion Flex-Zone (gilt nur für Modelle mit 
Flex-Zone)

Über die Funktion Flex-Zone kann die komplette linke Kochzone betrieben 
werden, damit auch großes Kochgeschirr verwendet werden kann. (Beispiel: 
ovales Kochgeschirr, Fischkochtopf).

1. Drücken Sie die Taste Flex-Zone .
2. Verwenden Sie die Taste Leistungsstufe, um diese einzustellen oder anzupassen.

HINWEIS

• Wenn Sie die Taste Flex-Zone  im Betrieb drücken, wird die Funktion
Flex-Zone ausgeschaltet.

• Wenn Sie die Taste Flex-Zone  während des Betriebs der Kochzonen mit
unterschiedlichen Leistungsstufen drücken, werden die Kochzonen auf eine
höhere Leistung eingestellt.

Empfohlene Einstellungen für die Zubereitung bestimmter Speisen

Die Angaben in der nachstehenden Tabelle dienen nur als Richtwerte. Die je 
nach Kochmethode erforderliche Leistungsstufe hängt von einer Reihe von 
Faktoren ab, wie beispielsweise der Qualität des Kochgeschirrs und der Art und 
Menge der zubereiteten Speisen.

Leistungsstufe Kochmethode Beispiele für die Verwendung

14–15
Erhitzen / 

Anbraten / Braten

Große Flüssigkeitsmengen erhitzen, 
Nudeln kochen, Fleisch scharf anbraten, 
Gulasch anbraten, Fleisch schmoren

8–11
Intensives Braten 

in der Pfanne
Steak, Filet, Rösti, Würstchen, 
Pfannkuchen / Kartoffelpuffer

7–10 Braten
Schnitzel / Kotelett, Leber, Fisch, 
Frikadellen, Spiegeleier

5–7 Kochen
Bis zu 1,5 l Flüssigkeit aufkochen, 
Kartoffeln und Gemüse kochen

2–4
Dämpfen / 

Dünsten / Kochen
Kleine Mengen an Gemüse dämpfen und 
dünsten, Reis und Milchgerichte kochen

1–2 Schmelzen
Butter zerlassen, Gelatine auflösen, 
Schokolade schmelzen

HINWEIS

Sie müssen die Leistungsstufe entsprechend Ihres Kochgeschirrs und den 
zubereiteten Speisen einstellen.
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HINWEIS

• Bei Verwendung nur einer Kochzone muss der Durchmesser des Bodens des
Kochgeschirrs weniger als 14 cm betragen.

• Es kann 5 bis 10 Sekunden dauern, bis das Kochfeld die Position des
Kochgeschirrs erkennt.

• Möglicherweise sind Geräusche zu hören, während das Kochfeld das
Kochgeschirr erkennt.

• Nehmen Sie das Kochgeschirr während des Kochvorgangs nicht vom
Kochfeld herunter. Aus Sicherheitsgründen unterbricht das Kochfeld
automatisch den Betrieb, wenn Sie das Kochgeschirr länger als 5 Sekunden
herunternehmen.

Verwenden der Funktion Flex-Zone Plus (gilt nur für Modelle mit Flex-Zone Plus)

1. Drücken Sie die Taste Flex-Zone .
2. Verwenden Sie die Taste Leistungsstufe, um diese einzustellen oder

anzupassen.

HINWEIS

• Wenn Sie die Taste Flex-Zone  im Betrieb drücken, wird die Funktion Flex-
Zone ausgeschaltet.

• Wenn Sie die Taste Flex-Zone  während des Betriebs der Kochzonen
mit unterschiedlichen Leistungsstufen drücken, werden die Kochzonen
automatisch auf eine höhere Leistung eingestellt.

• Wenn Sie Kochgeschirr auf eine neue Flex-Zone stellen oder dahin ziehen
möchten, brechen Sie den aktuellen Betrieb ab. Drücken Sie dann die Taste
für die entsprechende Kochzone,  um diese zu aktivieren.

Flex-Zone Plus (gilt nur für Modelle mit Flex-Zone Plus)

Kochzone 4

Kochzone 3

Kochzone 2

Kochzone 1

Bei der Flex-Zone handelt es sich um den 
großen Kochbereich auf der linken Seite 
des Kochfeldes (siehe Abbildung links). Sie 
ist so ausgelegt, dass Sie darauf mehrere 
Töpfe und Pfannen unterschiedlicher 
Form und Größe verwenden können. 
Die Flex-Zone verfügt über vier Zonen, 
die über einzelne Induktionsspulen 
betrieben werden, sodass Sie dahingehend 
unabhängig sind, wo Sie Ihr Kochgeschirr 
auf einer Kochzone anordnen.

Mit Flex-Zone Plus können Sie verschiedene Kochzonen kombinieren und so den 
verfügbaren Kochbereich vergrößern. Drücken Sie die Taste Flex-Zone  , um die 
Kochzonen wie folgt zu verwenden:

Kochzone 4 Kochzone 4Kochzone 4Kochzone 4

Kochzone 3 Kochzone 3Kochzone 3Kochzone 3

Kochzone 2 Kochzone 2Kochzone 2Kochzone 2

Kochzone 1 Kochzone 1Kochzone 1Kochzone 1
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Pause/Fortsetzen

Mit der Funktion Pause/Fortsetzen werden alle eingeschalteten Kochzonen 
auf eine niedrige Leistungsstufe und danach wieder auf die Leistungsstufe 
eingestellt, die zuvor festgelegt war. Mit dieser Funktion können Sie die 
Zubereitung kurzzeitig unterbrechen, um beispielsweise einen Telefonanruf 
entgegenzunehmen, und anschließend wieder fortsetzen.
Wenn die Funktion Pause/Fortsetzen aktiviert ist, sind alle Tasten, mit 
Ausnahme der Tasten Pause/Sperren  und Ein/Aus  deaktiviert.
Um den Kochvorgang fortzusetzen, drücken Sie erneut die Taste  
Pause/Sperren  .

Bedienfeld Anzeige

Zum Einschalten
Drücken Sie die Taste 

Pause/Sperren 

Zum Ausschalten
Drücken Sie die Taste 

Pause/Sperren 
Zurück zur vorherigen 

Leistungsstufe

Quick Stop (Schnellabschaltung)

Diese Option reduziert die Schritte und die benötigte Zeit, um den Kochvorgang 
zu beenden.
Um eine Kochzone auszuschalten, drücken Sie 2 Sekunden lang die Taste 
Kochzone  .

HINWEIS

Die Taste Flex-Zone  unterstützt die Quick Stop-Funktion nicht.

Warmhalten

1. Mit dieser Funktion können Sie bereits fertig zubereitete Speisen
warmhalten. Drücken Sie die Taste für die entsprechende Kochzone .

2. Drücken Sie die Taste Warmhalten  .
3. Die Anzeige für die Kochzone verändert sich.
4. Drücken Sie erneut die Taste Warmhalten  , um die Kochzone 

auszuschalten.

Zeitschalter

Verwenden des Timers als Sicherheitsabschaltung

Wenn für eine Kochzone eine bestimmte Zeit eingestellt wurde, schaltet sich 
die Kochzone nach Ablauf dieser Zeit automatisch aus. Diese Funktion kann für 
mehrere Kochzonen gleichzeitig verwendet werden.

Einstellen des Timers

Die Kochzonen, für die Sie die Sicherheitsabschaltung anwenden möchten, 
müssen eingeschaltet sein.

1. Drücken Sie die Taste Zeitschalter  .
2. Stellen Sie den Timer durch wiederholtes Drücken der Taste TZeitschalter

ein.
3. Um die Timer-Einstellungen zu verwerfen, halten Sie die Taste

Zeitschalter  3 Sekunden lang gedrückt.

HINWEIS

• Um die Einstellungen schneller zu ändern, halten Sie die Taste
Zeitschalter  gedrückt, bis der gewünschte Wert erreicht ist.

• Nach Ablauf des Timers ertönt mehrmals ein Piepton. Die Kochzone wird
jedoch nicht ausgeschaltet.
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Maximale Leistung

Mit dieser Funktion können Sie die maximale Leistung des Geräts einstellen.

1. Lassen Sie das Gerät ausgeschaltet.
2. Drücken Sie die Taste Pause/Sperren  ungefähr 3 Sekunden lang, um die 

Kindersicherung zu aktivieren.
3. Drücken Sie ungefähr 3 Sekunden lang gleichzeitig die Taste für die vordere

linke Kochzone  und die vordere rechte Kochzone  .
4. Drücken Sie ungefähr 3 Sekunden lang die Taste Zeitschalter .

In den Anzeigen erscheint  sowie die aktuelle maximale Leistung.
5. Sie können die Leistungsgrenze mit der Taste Pause/Sperren  einstellen. 

(3000 W, 4000 W, 7400 W).
6. Speichern Sie mit der Taste Ein/Aus  den eingestellten Wert.

HINWEIS

Im Niedrigenergiemodus (3000 W, 4000 W) wird die Leistungsstufe automatisch 
angepasst.

Signaltöne ein-/ausschalten

1. Drücken Sie die Taste Ein/Aus  etwa 1 bis 2 Sekunden lang.
2. Drücken Sie innerhalb von 10 Sekunden nach dem Einschalten die Taste

Zeitschalter   3 Sekunden lang.
3. Die Signaltöne werden ausgeschaltet und in der Anzeige erscheint .
4. Um die Einstellung für die Signaltöne zu ändern, wiederholen Sie die

Schritte 1 und 2. Die Signaltöne werden aktiviert und in der Anzeige
erscheint .

HINWEIS

Es ist nicht möglich, die Signaltöne später als 10 Sekunden nach dem 
Einschalten des Geräts zu ändern.

Kindersicherung

Sie können die Kindersicherung verwenden, um zu verhindern, dass eine 
Kochzone versehentlich eingeschaltet und damit das Kochfeld aktiviert 
wird. Zudem kann das Bedienfeld, mit Ausnahme der Taste Ein/Aus  (nur 
Ausschaltsteuerung) gesperrt werden, um zu vermeiden, dass die Einstellungen 
versehentlich verändert werden, beispielsweise wenn mit einem Tuch über das 
Bedienfeld gewischt wird.

Aktivieren/Deaktivieren der Kindersicherung

1. Drücken Sie die Taste Pause/Sperren  etwa 3 Sekunden lang. Als 
Bestätigung ertönt ein akustisches Signal.

2. Drücken Sie eine beliebige Taste.  erscheint in allen Anzeigen. Dies 
bedeutet, dass die Kindersicherung aktiviert ist. 

3. Zum Deaktivieren der Kindersicherung drücken Sie erneut die Taste Pause/
Sperren  3 Sekunden lang.
Als Bestätigung ertönt ein akustisches Signal.

HINWEIS

• Die Kindersicherung wird unabhängig davon, ob das Gerät ein- oder
ausgeschaltet ist, aktiviert.

• Sie können Sie Kindersicherung auch während des Kochvorgangs aktivieren.
Um die Kochzone bei aktivierter Kindersicherung auszuschalten, drücken
Sie die Taste Ein/Aus  oder deaktivieren Sie zuerst die Kindersicherung
und drücken Sie dann die Taste für die entsprechende Kochzone  .
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Steuerung der Dunstabzugshaube

Dieses Produkt ist mit einer Bluetooth-Funktion ausgestattet, mit der Sie das 
Kochfeld mit steuerbaren Samsung-Dunstabzugshauben verbinden können. 
Über die Bluetooth-Verbindung können Sie die Funktion zur Steuerung der 
Dunstabzugshaube in der SmartThings-App nutzen.
Weitere Informationen zu Samsung-Modellen mit Steuerung von 
Dunstabzugshauben finden Sie unter www.samsung.com.

So stellen Sie die Verbindung zu einer steuerbaren Dunstabzugshaube her

1. Laden Sie die SmartThings-App auf Ihr Smartphone herunter und öffnen
Sie sie. Führen Sie dann Smart Connect durch, um eine Verbindung zum
Kochfeld herzustellen.

2. Befolgen Sie die Bluetooth-Anweisungen für die steuerbare
Dunstabzugshaube und aktivieren Sie die Bluetooth-Verbindung.

3. Halten Sie gleichzeitig die Tasten Zeitschalter  und Pause/Sperren
gedrückt, um die Bluetooth-Verbindung herzustellen. Wurde die Bluetooth-
Verbindung erfolgreich hergestellt, erscheint in der Anzeige .

4. Befolgen Sie für die Verwendung der steuerbaren Dunstabzugshaube die
Anweisungen im Benutzerhandbuch der Dunstabzugshaube und in der App.

HINWEIS

• Wurde die Smart Connect-Verbindung nicht erfolgreich hergestellt, können
Sie die SmartThings-App nicht zur Überwachung und Steuerung der
Dunstabzugshaube nutzen.

• Auch ohne Smart Connect-Verbindung zum Kochfeld können Sie das
Kochfeld über eine Bluetooth-Verbindung mit der Dunstabzugshaube
verbinden und die Geräte synchronisieren. Befolgen Sie dazu die obigen
Schritte 2 und 3.

Smart Connect

Das Kochfeld ist mit einem WLAN-Modul ausgestattet, mit dem Sie das Kochfeld 
mit der SmartThings-App synchronisieren können. Mit der Smartphone-App 
können Sie: 
• den Betriebszustand und die Leistungsstufen der einzelnen Kochfelder

überwachen
• die Timer-Einstellungen überprüfen und ändern
Funktionen, die über die SmartThings-App gesteuert werden können,
funktionieren möglicherweise nicht störungsfrei, wenn die Kommunikation
schlecht ist oder das Gerät an einem Ort mit einem schwachen WLAN-Signal
eingebaut ist.

Verbinden des Kochfeldes
Bevor Sie die Remote-Funktionen Ihres Samsung-Kochfeldes nutzen können, 
müssen Sie es mit der SmartThings-App verbinden.

1. Laden Sie die SmartThings-App herunter und öffnen Sie sie auf Ihrem
Smartgerät.

2. Drücken Sie die Taste Ein/Aus  etwa 1 bis 2 Sekunden lang, um das 
Kochfeld einzuschalten.

3. Drücken Sie die Taste Pause/Sperren  etwa 3 Sekunden lang, um die 
Kindersicherung zu aktivieren.

4. Befolgen Sie die Anweisungen in der App und halten Sie die Taste
3 Sekunden lang gedrückt.

5. Während die Verbindung hergestellt wird, blinkt die WLAN-Anzeige. Sobald
der Vorgang abgeschlossen ist, leuchtet die Anzeige stetig. Das Kochfeld ist
nun erfolgreich verbunden.

6. Wenn die Smart Connect WLAN-Anzeige nicht aufleuchtet, befolgen Sie für
einen erneuten Verbindungsversuch die Anweisungen in der App.

HINWEIS

• Stellen Sie sicher, dass die Smart Connect-Funktion nur dann aktiviert wird,
wenn kein Kochfeld in Betrieb ist.

• Weitere Anweisungen finden Sie im Online-Handbuch unter www.samsung.
com.

WLAN verbinden/trennen

Um das WLAN zu verbinden / zu trennen, wiederholen Sie die Schritte 2 bis 4.
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Das Gerät warten

Hartnäckige Verschmutzung

1. Zur Entfernung von übergekochten
Lebensmitteln und hartnäckigen
Spritzern einen Glasschaber benutzen.

2. Setzen Sie den Glasschaber abgewinkelt
zur Glaskeramikoberfläche an.

3. Entfernen Sie die Verschmutzung,
indem Sie sie mit der Klinge abkratzen.

HINWEIS

Glasschaber und Glaskeramikreiniger gibt 
es beim Fachhändler.

Problematische Verschmutzung

1. Entfernen Sie eingebrannten
Zucker, geschmolzenen Kunststoff,
Aluminiumfolie oder andere Materialien
umgehend mit einem Glasschaber,
solange das Kochfeld noch heiß ist.

WARNUNG

Es besteht ein Verbrennungsrisiko, wenn 
Sie den Glasschaber auf der heißen 
Kochzone verwenden:

2. Reinigen Sie das Kochfeld nach dem
Abkühlen in gewohnter Weise. Wenn
die Kochzone mit dem geschmolzenen
Gut bereits abgekühlt ist, wärmen Sie
sie zum Säubern wieder auf.

HINWEIS

Kratzer oder dunkle Flecken auf der 
Glaskeramikoberfläche, die zum Beispiel 
von einer Pfanne mit scharfen Kanten 
verursacht wurden, können nicht entfernt 
werden. Jedoch beeinträchtigen sie die 
Funktion des Geräts nicht.

Das Gerät warten

Kochfeld

WARNUNG

Reinigungsmittel dürfen nicht mit einer heißen Glaskeramikfläche in Kontakt 
kommen. Alle Reinigungsmittel müssen nach der Anwendung mit ausreichend 
klarem Wasser entfernt werden, da sie andernfalls eine ätzende Wirkung 
entfalten können, wenn die Oberfläche heiß wird. Verwenden Sie keine 
aggressiven Reinigungsmittel wie Grill- oder Ofensprays, Scheuerschwämme 
oder Pfannen-/Topfreiniger.

HINWEIS

Reinigen Sie die Glaskeramikfläche nach jeder Verwendung, wenn sie noch 
handwarm ist. Auf diese Weise wird verhindert, dass übergekochtes oder 
verschüttetes Gut auf der Oberfläche einbrennt. Entfernen Sie Kalkablagerungen, 
Wasserränder, Fetttropfen und Metallverfärbungen mit einem handelsüblichen 
Reinigungsmittel für Glaskeramik oder Edelstahl.

Leichte Verschmutzungen

1. Wischen Sie die Glaskeramikfläche mit einem feuchten Tuch ab.
2. Reiben Sie sie mit einem sauberen Tuch trocken. Es dürfen keine Rückstände

von Reinigungsmitteln auf der Oberfläche verbleiben.
3. Reinigen Sie die ganze Glaskeramikfläche einmal in der Woche gründlich mit

einem handelsüblichen Reinigungsmittel für Glaskeramik oder Edelstahl.
4. Wischen Sie die Glaskeramikfläche mit ausreichend klarem Wasser ab, und

reiben Sie sie mit einem sauberen, fusselfreien Tuch trocken.
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Kochfeldrahmen (optional)

WARNUNG

Achten Sie darauf, dass kein Essig, Zitronensaft oder Kalkentferner auf den 
Kochfeldrahmen gelangt. Andernfalls können stumpfe Flecken entstehen.

1. Wischen Sie den Rahmen mit einem feuchten Tuch ab.
2. Feuchten Sie getrocknete Rückstände mit einem nassen Tuch an. Wischen

Sie sie anschließend ab.

So vermeiden Sie Schäden an Ihrem Gerät

• Verwenden Sie das Kochfeld nicht als Arbeitsfläche oder als Ablagefläche.
• Schalten Sie die Kochzone nicht mit leerem Kochgeschirr oder vollkommen

ohne Kochgeschirr ein.
• Glaskeramik ist sehr hart und unempfindlich auch gegen starke

Temperaturschwankungen, aber sie ist nicht unzerbrechlich. Sie kann durch
ein besonders scharfes oder schweres Objekt beschädigt werden, das auf
das Kochfeld fällt.

• Stellen Sie keine Pfannen auf den Kochfeldrahmen. Dadurch kann es zu
Kratzern und Schäden an der Oberfläche kommen.

• Vermeiden Sie es, saure Flüssigkeiten wie Essig, Zitronensaft und
Kalkentferner auf den Kochfeldrahmen zu schütten, da solche Flüssigkeiten
stumpfe Flecken verursachen können.

• Wenn Zucker oder zuckerhaltige Lebensmittel mit einer heißen Kochzone
in Kontakt kommen und schmelzen, sollten Sie die Rückstände sofort, also
während sie noch heiß sind, mit einem Küchenschaber entfernen. Nach
dem Abkühlen kann es beim Entfernen zur Beschädigung der Oberfläche
kommen.

• Halten Sie schmelzbare Gegenstände und Materialien wie Kunststoff,
Aluminiumfolie und Bratfolien von der Glaskeramikoberfläche fern. Wenn
solche Dinge auf dem Kochfeld schmelzen, müssen Sie sofort mit einem
Schaber entfernt werden.

Fehlerbehebung und Service

Fehlerbehebung

Aus einem geringfügigen Problem kann eine Fehlfunktion entstehen, die Sie 
mit den folgenden Anweisungen selbst korrigieren können. Versuchen Sie aber 
keine weitergehenden Reparaturen, wenn die folgenden Anweisungen in einem 
bestimmten Fall nicht helfen.

WARNUNG

Reparaturen des Geräts dürfen nur von entsprechend geschultem Fachpersonal 
vorgenommen werden. Unsachgemäß durchgeführte Reparaturen können den 
Benutzer erheblichen Risiken aussetzen. Wenn Ihr Gerät repariert werden muss, 
setzen Sie sich bitte mit dem Kundendienstzentrum in Verbindung.

Problem Mögliche Ursache Lösung

Was ist zu tun, wenn 
die Kochzonen nicht 
funktionieren?

• Die Sicherung im 
Sicherungskasten hat
ausgelöst.

• Wenn die Sicherungen 
mehrmals auslösen, rufen
Sie einen zugelassenen 
Elektriker.

Was ist zu tun, wenn 
die Kochzonen nicht 
eingeschaltet werden 
können?

• The On/Off  key was 
accidentally actuated.

• Das Bedienfeld wird 
teilweise von einem 
feuchten Tuch verdeckt 
oder es ist eine Flüssigkeit
darüber ausgelaufen.

• Das Gerät ist richtig
eingeschaltet.

• Reinigen des Bedienfelds.

Was ist zu tun, wenn alle 
Anzeigen außer , 
der Restwärmeanzeige 
plötzlich verschwinden?

• Die Taste Ein/Aus 
wurde versehentlich
gedrückt.

• Das Bedienfeld wird 
teilweise von einem 
feuchten Tuch verdeckt 
oder es ist eine Flüssigkeit
darüber ausgelaufen.

• Das Gerät ist richtig
eingeschaltet.

• Reinigen des Bedienfelds.

Was ist zu tun, wenn nach 
dem Ausschalten der 
Kochzonen die Restwärme 
nicht angezeigt wird?

• Die Kochzone wurde nur 
kurz verwendet und ist 
deshalb nicht heiß genug.

• Wenn die Kochzone 
heißt ist, setzen Sie sich 
bitte mit dem örtlichen 
Kundendienstzentrum in
Verbindung.
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Fehlerbehebung und Service

Informationscode Mögliche Ursache Lösung

Störung der Kommunikation 
zwischen Hauptplatine und 
Unterplatinen.

Schalten Sie das Gerät 
mit der Taste Ein/Aus 
aus und wieder ein. Wenn 
das Problem weiterhin 
besteht, trennen Sie die 
Stromversorgung für mehr 
als 30 Sekunden. Schalten 
Sie das Gerät danach wieder 
ein. Wenn das Problem 
weiterhin besteht, setzen 
Sie sich mit dem örtlichen 
Kundendienstzentrum in 
Verbindung.

Der IC (integrierter Schaltkreis) 
für die Berührungssteuerung 
kommuniziert nicht normal.

Es liegt außerhalb der 
Normalspannung  
(220–240 V).

Überprüfen Sie den 
Stromanschluss im Haus.

Falls der Garbehälter 
nicht geeignet ist für das 
Induktionskochfeld oder es ohne 
einen Garbehälter eingeschaltet 
ist, wird es angezeigt.

Verwenden Sie einen 
passenden Garbehälter für 
Induktionskochfelder.

Informationscode Mögliche Ursache Lösung

Es besteht ein Problem mit 
dem Temperatursensor des 
Kochfeldes.

Schalten Sie das Gerät 
mit der Taste Ein/Aus 
aus und wieder ein. Wenn 
das Problem weiterhin 
besteht, trennen Sie die 
Stromversorgung für mehr 
als 30 Sekunden. Schalten 
Sie das Gerät dann erneut 
ein, und versuchen Sie es 
erneut. Wenn das Problem 
weiterhin besteht, setzen 
Sie sich mit dem örtlichen 
Kundendienstzentrum in 
Verbindung.

Die gemessene Temperatur ist 
höher als angegeben.

Es gibt ein Problem mit dem 
PBA-Sensor.

Der Gleichstrommotor läuft 
wegen Problemen mit der 
Platine oder der Verkabelung 
nicht, oder es gibt eine 
elektrische Störung an der 
Motorlamelle.

Eine Taste wird länger als 
8 Sekunden gedrückt.

Überprüfen Sie, ob die Taste 
nass ist oder tatsächlich 
gedrückt wird.  
Wenn das Problem weiterhin 
besteht, schalten Sie das 
Gerät mit der Taste Ein/

Aus  aus und wieder 
ein. Wenn das Problem 
weiterhin besteht, setzen 
Sie sich mit dem örtlichen 
Kundendienstzentrum in 
Verbindung.
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Was ist zu tun, wenn die Kochzone nicht ein- oder ausgeschaltet werden kann?

Dafür gibt es mehrere mögliche Ursachen:
• Das Bedienfeld wird teilweise von einem feuchten Tuch verdeckt oder es ist

eine Flüssigkeit darüber ausgelaufen.
• Die Kindersicherung ist aktiviert und im Display wird  angezeigt.

Was ist zu tun, wenn die Anzeige  leuchtet?

Mögliche Ursache:
• Das Bedienfeld wird teilweise von einem feuchten Tuch verdeckt oder es ist

eine Flüssigkeit darüber ausgelaufen.
Drücken Sie zum Zurücksetzen die Taste Ein/Aus .

• Wenn Flüssigkeit über das Bedienfeld gelaufen ist, wischen Sie sie ab.

Was ist zu tun, wenn die Anzeige  leuchtet?

Mögliche Ursache:
• Das Kochfeld ist wegen unsachgemäßer Benutzung überhitzt.
• Drücken Sie die Taste Ein/Aus  zum Zurücksetzen, wenn das Kochfeld 

abgekühlt ist.

Was ist zu tun, wenn die Anzeige  leuchtet?

Mögliche Ursache:
• Das verwendete Kochgeschirr ist ungeeignet bzw. zu klein, oder es befindet

sich kein Kochgeschirr auf der Kochzone.
• Wenn Sie geeignetes Kochgeschirr verwenden, verschwindet die angezeigte

Meldung von selbst.

Was ist zu tun, wenn der Lüfter nach dem Abschalten weiterläuft?

Mögliche Ursache:
• Auch nach Benutzung des Kochfelds bleibt der Lüfter angeschaltet, um das

Gerät weiter abzukühlen.
• Der Lüfter wird ausgeschaltet, sobald die Elektronik des Geräts abgekühlt

oder die Höchstdauer (10 Minuten) vergangen ist.
• Wenn Sie wegen eines Bedienungsfehlers eine Serviceleistung anfordern,

kann dies sogar während der Garantiezeit kostenpflichtig sein.

Service

Ehe Sie Unterstützung oder Serviceleistungen anfordern, lesen Sie sich bitte 
Abschnitt „Fehlerbehebung“ durch. Wenn Sie weiterhin Hilfe benötigen, befolgen 
Sie die nachfolgenden Anweisungen.

Handelt es sich um eine technische Störung?

Wenn dem so ist, setzen Sie sich bitte mit dem Kundendienstzentrum in 
Verbindung.
Bereiten Sie sich schon vorher auf das Gespräch vor. Damit vereinfachen Sie die 
Problemdiagnose und können Unklarheiten vorab klären.
Bitte notieren Sie sich folgende Informationen.
• Wie äußert sich das Problem?
• Unter welchen Umständen tritt das Problem auf?

Wenn Sie anrufen, sollten Sie bitte das Modell und die Seriennummer Ihres
Geräts bereithalten. Diese Information finden Sie auf dem Typenschild:

• Modellbeschreibung
• Seriennummer (15 Stellen)

Wir empfehlen Ihnen, diese Informationen hier zu notieren, damit sie später
leicht aufzufinden sind.

• Modell:
• Seriennummer:

Wann entstehen Ihnen sogar während der Garantiezeit Kosten?

• Wenn Sie das Problem durch Anwenden einer Lösung aus dem Abschnitt
„Fehlerbehebung“ selbst hätten lösen können.

• Wenn der Kundendiensttechniker mehrere Besuche bei Ihnen durchführen
muss, weil ihm vor seinem Besuch nicht alle relevanten Informationen zur
Verfügung gestellt werden und deshalb beispielsweise zusätzliche Fahrten
für Ersatzteile erforderlich sind. Wenn Sie sich auf Ihren Telefonanruf in der
oben beschriebenen Weise vorbereiten, ersparen Sie sich die Kosten dieser
Fahrten.



FRAGEN ODER ANMERKUNGEN?

LAND RUFEN SIE UNS AN UNTER
ODER BESUCHEN SIE UNS ONLINE 

UNTER

 UK 0333 000 0333  www.samsung.com/uk/support 

 IRELAND (EIRE) 0818 717100  www.samsung.com/ie/support 

 GERMANY 06196 77 555 77  www.samsung.com/de/support 

 FRANCE 01 48 63 00 00  www.samsung.com/fr/support 

 SPAIN 91 175 00 15  www.samsung.com/es/support 

 PORTUGAL 
210 608 098 

Chamada para a rede fixa nacional 
Dias úteis das 9h às 20h

 www.samsung.com/pt/support 

 LUXEMBURG 261 03 710  www.samsung.com/be_fr/support 

 NETHERLANDS 088 90 90 100  www.samsung.com/nl/support 

 BELGIUM 02-201-24-18

 www.samsung.com/be/support 
(Dutch) 

www.samsung.com/be_fr/support 
(French) 

 NORWAY 21629099  www.samsung.com/no/support 

 DENMARK 707 019 70  www.samsung.com/dk/support 

 FINLAND 030-6227 515  www.samsung.com/fi/support 

 SWEDEN 0771-400 300  www.samsung.com/se/support 

 AUSTRIA 0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG)  www.samsung.com/at/support 

 SWITZERLAND 0800 726 786

 www.samsung.com/ch/support 
(German) 

www.samsung.com/ch_fr/support 
(French) 

 HUNGARY 0680SAMSUNG (0680-726-7864)  www.samsung.com/hu/support 

 CZECH 
800 - SAMSUNG 
(800-726786)

 www.samsung.com/cz/support 

 SLOVAKIA 
0800 - SAMSUNG 
(0800-726 786)

 www.samsung.com/sk/support 

 CROATIA 072 726 786  www.samsung.com/hr/support 

LAND RUFEN SIE UNS AN UNTER
ODER BESUCHEN SIE UNS ONLINE 

UNTER

 BOSNIA 055 233 999  www.samsung.com/ba/support 

 NORTH 
MACEDONIA 

023 207 777  www.samsung.com/mk/support 

 MONTENEGRO 020 405 888  www.samsung.com/support 

 SLOVENIA 080 697 267 (brezplačna številka)  www.samsung.com/si/support 

 SERBIA 011 321 6899  www.samsung.com/rs/support 

 Kosovo 038 40 30 90  www.samsung.com/support 

 ALBANIA 045 620 202  www.samsung.com/al/support 

 BULGARIA 

0800 111 31 - Безплатен за всички 
оператори 

*3000 - Цена на един градски разговор 
или според тарифата на мобилният 

оператор 
09:00 до 18:00 - Понеделник до Петък

 www.samsung.com/bg/support 

 ROMANIA 

0800872678 - Apel gratuit 
*8000 - Apel tarifat în reţea

Program Call Center 
Luni - Vineri: 9 AM - 6 PM

 www.samsung.com/ro/support 

 ITALIA 800-SAMSUNG (800.7267864)  www.samsung.com/it/support 

 CYPRUS 
8009 4000 only from landline,  toll 

free

 www.samsung.com/gr/support 

 GREECE 

80111-SAMSUNG (80111 726 7864) 
only from land line 

(+30) 210 6897691 from mobile and 
land line

 POLAND 
801-172-678*

* (opłata według taryfy operatora)
 http://www.samsung.com/pl/

support/ 

 LITHUANIA 8-800-77777  www.samsung.com/lt/support 

 LATVIA 8000-7267  www.samsung.com/lv/support 

 ESTONIA 800-7267  www.samsung.com/ee/support 


	Using this manual
	The following symbols are used in this User Manual:
	Model name & serial number

	Safety instructions
	Disposing of the packaging material
	Proper disposal of your old appliance
	Correct Disposal of This Product 
(Waste Electrical & Electronic Equipment)

	Installing the hob
	Safety instructions for the installer
	Tools you will need
	Connecting to the mains power supply
	Installing into the countertop
	Components

	Before you start
	Cooking zones
	Control panel
	Induction heating
	Safety shutoff
	Residual heat indicator
	Temperature detection
	Cookware
	Using the touch buttons
	Operating noises
	Initial cleaning

	Operation (NZ8*****7**)
	Switching the appliance on
	Switching the appliance off
	Selecting cooking zone and power level
	Max Boost
	Using the Flex zone (Only for Flex zone applied models)
	Flex zone Plus (Only for Flex zone plus applied models)
	Timer
	Pause/Resume
	Quick stop
	Child safety lock
	Maximum power limit
	Sound on/off
	Smart Connect
	Hood control

	Operation (NZ8*****8**)
	Switching the appliance on
	Switching the appliance off
	Selecting cooking zone and power level
	Max Boost
	Using the Flex zone (Only for Flex zone applied models)
	Flex zone Plus (Only for Flex zone plus applied models)
	Keep Warm
	Timer
	Pause/Resume
	Quick stop
	Child safety lock
	Maximum power limit
	Sound on/off
	Smart Connect
	Hood control

	Maintaining your appliance
	Hob
	Light soiling
	Stubborn soiling
	Problem dirt
	Hob frame (option)
	To avoid damaging your appliance

	Troubleshooting and service
	Troubleshooting
	Service

	Utilisation de ce manuel
	Les symboles suivants sont utilisés dans ce manuel d'utilisation :
	Nom du modèle et numéro de série

	Consignes de sécurité
	Élimination du matériel d’emballage
	Pour une mise au rebut appropriée de votre ancien appareil
	Les bons gestes de mise au rebut de ce produit 
(Déchets d’équipements électriques et électroniques)

	Installation de la table de cuisson
	Consignes de sécurité pour l'installateur
	Outils dont vous aurez besoin
	Raccordement au réseau électrique
	Installation dans le plan de travail
	Composants

	Avant de commencer
	Zones de cuisson
	Panneau de contrôle
	Chauffage par induction
	Arrêt de sécurité
	Indicateur de chaleur résiduelle
	Détection de la température
	Ustensiles de cuisine
	Utilisation des touches tactiles
	Bruits de fonctionnement
	Nettoyage initial

	Fonctionnement (NZ8*****7**)
	Mise en marche de l’appareil
	Arrêter l’appareil
	Sélectionner la zone de cuisson et le niveau de puissance
	Boost Max
	Utilisation de la zone Flex
	Flex zone Plus (uniquement pour les modèles avec application Flex zone plus)
	Minuterie
	Mettre en pause/Reprendre
	Arrêt rapide
	Sécurité enfants
	Limite de puissance maximale
	Activation/désactivation du son
	Connexion intelligente
	Contrôle de la hotte

	Fonctionnement (NZ8*****8**)
	Mise en marche de l’appareil
	Arrêter l’appareil
	Sélectionner la zone de cuisson et le niveau de puissance
	Boost Max
	Utilisation de la Flex zone (uniquement pour les modèles équipés de la Flex zone)
	Flex zone Plus (uniquement pour les modèles avec application Flex zone plus)
	Maintenir au chaud
	Minuterie
	Mettre en pause/Reprendre
	Arrêt rapide
	Sécurité enfants
	Limite de puissance maximale
	Activation/désactivation du son
	Connexion intelligente
	Contrôle de la hotte

	Entretien de votre appareil
	Table de cuisson
	Salissures légères
	Salissures tenaces
	Salissures problématiques
	Cadre de la table de cuisson (option)
	Pour éviter d'endommager votre appareil

	Dépannage et service
	Dépannage
	Service après-vente

	Hinweise zur Bedienungsanleitung
	Folgende Symbole werden in diesem Benutzerhandbuch verwendet:
	Modellname und Seriennummer

	Sicherheitshinweise
	Entsorgung des Verpackungsmaterials
	Ordnungsgemäße Entsorgung Ihres Altgeräts
	Korrekte Entsorgung von Altgeräten

	Das Gerät installieren
	Sicherheitshinweise für den installierenden Techniker
	Benötigte Werkzeuge
	Anschließen an das Netz
	Einbau in eine Arbeitsplatte
	Komponenten

	Vor der ersten Verwendung
	Kochzonen
	Bedienfeld
	Erhitzen mit Induktion
	Sicherheitsabschaltung
	Restwärmeanzeige
	Temperatursensor
	Töpfe und Pfannen
	Verwenden der Sensortasten
	Geräusche während des Betriebs
	Erstmalige Reinigung

	Betrieb (NZ8*****7**)
	Einschalten des Geräts
	Ausschalten des Geräts
	Auswählen der Kochzone und der Leistungsstufe
	Max. Booster
	Verwenden der Flex-Zone
	Flex-Zone Plus (gilt nur für Modelle mit Flex-Zone Plus)
	Zeitschalter
	Pause/Fortsetzen
	Schnellabschaltung
	Kindersicherung
	Maximale Leistung
	Signaltöne ein-/ausschalten
	Smart Connect
	Steuerung der Dunstabzugshaube

	Betrieb (NZ8*****8**)
	Einschalten des Geräts
	Ausschalten des Geräts
	Auswählen der Kochzone und der Leistungsstufe
	Max. Booster
	Verwenden der Funktion Flex-Zone (gilt nur für Modelle mit Flex-Zone)
	Flex-Zone Plus (gilt nur für Modelle mit Flex-Zone Plus)
	Warmhalten
	Zeitschalter
	Pause/Fortsetzen
	Quick Stop (Schnellabschaltung)
	Kindersicherung
	Maximale Leistung
	Signaltöne ein-/ausschalten
	Smart Connect
	Steuerung der Dunstabzugshaube

	Das Gerät warten
	Kochfeld
	Leichte Verschmutzungen
	Hartnäckige Verschmutzung
	Problematische Verschmutzung
	Kochfeldrahmen (optional)
	So vermeiden Sie Schäden an Ihrem Gerät

	Fehlerbehebung und Service
	Fehlerbehebung
	Service

	Uso di questo manuale
	In questo manuale dell'utente sono utilizzati i seguenti simboli:
	Nome modello e numero di serie

	Istruzioni di sicurezza
	Smaltimento del materiale di imballaggio
	Smaltimento corretto dell'apparecchio vecchio
	Corretto smaltimento del prodotto (rifiuti elettrici ed elettronici)

	Installazione del piano cottura
	Istruzioni di sicurezza per l'installatore
	Strumenti necessari
	Collegamento alla rete elettrica
	Installazione sul piano di lavoro
	Componenti

	Prima di iniziare
	Zone di cottura
	Pannello di controllo
	Riscaldamento a induzione
	Spegnimento di sicurezza
	Indicatore di calore residuo
	Rilevamento della temperatura
	Pentole
	Usare i tasti touch
	Rumori durate il funzionamento
	Pulizia iniziale

	Funzionamento (NZ8*****7**)
	Accensione dell'apparecchio
	Spegnimento dell'apparecchio
	Selezione della zona di cottura e del livello di potenza
	Potenza extra
	Uso della Flex zone (solo per i modelli dotati di Flex zone)
	Flex zone Plus (solo per i modelli dotati di Flex zone plus)
	Timer
	Pausa e blocco
	Arresto rapido
	Blocco di sicurezza per bambini
	Limite di potenza massimo
	Attivazione/disattivazione audio
	Smart Connect
	Controllo della cappa di aspirazione

	Funzionamento (NZ8*****8**)
	Accensione dell'apparecchio
	Spegnimento dell'apparecchio
	Selezione della zona di cottura e del livello di potenza
	Potenza extra
	Uso della Flex zone (solo per i modelli dotati di Flex zone)
	Flex zone Plus (solo per i modelli dotati di Flex zone plus)
	Mantieni al caldo
	Timer
	Pausa e blocco
	Arresto rapido
	Blocco di sicurezza per bambini
	Limite di potenza massimo
	Attivazione/disattivazione audio
	Smart Connect
	Controllo della cappa di aspirazione

	Manutenzione dell'apparecchio
	Piano cottura
	Sporco leggero
	Sporco ostinato
	Sporco problematico
	Telaio del piano cottura (opzionale)
	Per evitare di danneggiare l'apparecchio

	Risoluzione dei problemi e assistenza
	Risoluzione dei problemi
	Servizio

	Deze handleiding gebruiken
	De volgende symbolen worden gebruikt in deze gebruikershandleiding:
	Modelnaam en serienummer

	Veiligheidsinstructies
	Verpakkingsmateriaal opruimen
	De juiste wijze om uw oude apparatuur af te voeren
	Correcte verwijdering van dit product
(Afval elektrische en elektronische apparatuur)

	De kookplaat installeren
	Veiligheidsinstructies voor de installateur
	Hulpmiddelen die u nodig hebt
	Aansluiting op de stroomvoorziening
	Installatie in het werkblad
	Onderdelen

	Voordat u begint
	Kookzones
	Bedieningspaneel
	Inductieverwarming
	Veiligheidsuitschakeling
	Restwarmte-indicator
	Temperatuurdetectie
	Kookgerei
	De tiptoetsbediening gebruiken
	Bedieningsgeluiden
	Eerste reiniging

	Gebruik (NZ8*****7**)
	Het apparaat inschakelen
	Het apparaat uitschakelen
	De kookzone en temperatuurinstelling selecteren
	Vermogensversterking
	De Flexzone gebruiken (Alleen voor modellen waarbij Flexzone van toepassing is)
	Flexzone Plus (Alleen voor modellen waarbij Flexzone plus van toepassing is)
	Timer
	Onderbreken
	Snelle stop
	Kinderslot
	Maximale vermogenslimiet
	Geluid aan/uit
	Smart Connect
	Bedienbare afzuigkappen

	Gebruik (NZ8*****8**)
	Het apparaat inschakelen
	Het apparaat uitschakelen
	De kookzone en temperatuurinstelling selecteren
	Vermogensversterking
	De Flexzone gebruiken (Alleen voor modellen waarbij Flexzone van toepassing is)
	Flexzone Plus (Alleen voor modellen waarbij Flexzone plus van toepassing is)
	Warm houden
	Timer
	Onderbreken
	Snelle stop
	Het kinderslot gebruiken
	Maximale vermogenslimiet
	Geluid aan/uit
	Smart Connect
	Bedienbare afzuigkappen

	Uw apparaat onderhouden
	Kookplaat
	Lichte bevuiling
	Hardnekkig vuil
	Probleemvuil
	Frame van kookplaat (optioneel)
	Voorkom schade aan uw apparaat

	Probleemoplossing en service
	Probleemoplossing
	Service

	Oppaan käyttäminen
	Seuraavia symboleja käytetään tässä käyttöoppaassa:
	Mallin nimi ja sarjanumero

	Turvallisuusohjeet
	Pakkausmateriaalin hävittäminen
	Vanhan laitteesi asianmukainen hävittäminen
	Tuotteen turvallinen hävittäminen (elektroniikka ja sähkölaitteet)

	Liesitason asentaminen
	Turvallisuusohjeet asentajalle
	Tarvittavat työkalut
	Kytkeminen verkkovirtalähteeseen
	Asentaminen työtasoon
	Komponentit

	Ennen aloittamista
	Keittoalueet
	Ohjauspaneeli
	Induktiolämmitys
	Turvakatkaisu
	Jäännöslämmön merkkivalo
	Lämpötilan havaitseminen
	Keittoastiat
	Kosketuspainikkeiden käyttäminen
	Toiminnan äänet
	Ensimmäinen puhdistus

	Toiminta (NZ8*****7**)
	Laitteen kytkeminen päälle
	Laitteen kytkeminen pois päältä
	Keittoalueen ja tehotason valitseminen
	Max Boost
	Flex-alueen käyttäminen (vain Flex-alueella varustetuissa malleissa)
	Flex-alue Plus (vain Flex-alue Plus -malleissa)
	Ajastin
	Tauko/jatkaminen
	Pikapysäytys
	Lapsilukko
	Enimmäistehon raja
	Ääni päälle/pois päältä
	Smart Connect
	Liesituulettimen ohjaus

	Toiminta (NZ8*****8**)
	Laitteen kytkeminen päälle
	Laitteen kytkeminen pois päältä
	Keittoalueen ja tehotason valitseminen
	Max Boost
	Flex-alueen käyttäminen (vain Flex-alueella varustetuissa malleissa)
	Flex-alue Plus (vain Flex-alue Plus -malleissa)
	Pidä lämpimänä
	Ajastin
	Tauko/jatkaminen
	Pikapysäytys
	Lapsilukko
	Enimmäistehon raja
	Ääni päälle/pois päältä
	Smart Connect
	Liesituulettimen ohjaus

	Laitteen ylläpito
	Liesi
	Kevyt likaantuminen
	Pinttynyt lika
	Ongelmalika
	Liesitason kehys (vaihtoehto)
	Välttääksesi laitteesi vahingoittumisen

	Vianmääritys ja huolto
	Vianmääritys
	Huolto- ja asiakaspalvelu

	Br hbok
	Følgende symboler er bruk i denne brukerhåndboken:
	Modellnavn og serienummer

	Sikkerhetsinstruksjoner
	Avhending av emballasje
	Riktig avhending av ditt gamle apparat
	Korrekt avhending av dette produktet
(Avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr)

	Installing the hob
	Sikkerhetsinstruksjoner for installatøren
	Verktøy du trenger
	Koble til strømnettet
	Installere i benkeplaten
	Komponenter

	Før du begynner
	Kokesoner
	Kontrollpanel
	Induksjonsoppvarming
	Sikkerhetsutkobling
	Restvarmeindikator
	Temperatursensor
	Kokekar
	Bruke berøringsknappene
	Driftsstøy
	Rengjøring ved oppstart

	Bruk (NZ8*****7**)
	Slå på apparatet
	Slå av apparatet
	Velg kokesone og effektnivå
	Maks effektøkning
	Bruke Fleksisone (kun for modeller med Fleksisone)
	Fleksisone Pluss (Kun for modeller med Fleksisone Pluss)
	Timer
	Pause/gjenoppta
	Hurtigstopp
	Barnesikring
	Maksimal effektgrense
	Lyd på/av
	Smart Connect
	Avtrekksviftekontroll

	Bruk (NZ8*****8**)
	Slå på apparatet
	Slå av apparatet
	Velg kokesone og effektnivå
	Maks effektøkning
	Bruke Fleksisone (kun for modeller med Fleksisone)
	Fleksisone Pluss (Kun for modeller med Fleksisone Pluss)
	Hold varm
	Timer
	Pause/gjenoppta
	Hurtigstopp
	Barnesikring
	Maksimal effektgrense
	Lyd på/av
	Smart Connect
	Avtrekksviftekontroll

	Apparatvedlikehold
	Komfyrtopp
	Lett tilsmussing
	Inngrodd smuss
	Problematisk smuss
	Komfyrtoppramme (alternativ)
	Unngå skader på apparatet

	Feilsøking og service
	Feilsøking
	Service

	Sådan bruges denne vejledning
	Følgende symboler anvendes i denne brugermanual:
	Modelnavn og serienummer

	Sikkerhedsinstruktioner
	Bortskaffelse af emballagen
	Korrekt bortskaffelse af din gamle enhed
	Korrekt bortskaffelse af dette produkt 
(elektrisk & elektronisk udstyr)

	Installation af kogeplade
	Sikkerhedsinstruktioner til montøren
	Nødvendigt værktøj
	Forbindelse til hovedforsyningen
	Montering på bordpladen
	Komponenter

	Før du går i gang
	Kogezoner
	Kontrolpanel
	Induktionsopvarmning
	Sikkerhedsafbrydelse
	Restvarmeindikator
	Temperaturregistrering
	Kogegrej
	Brug af berøringstasterne
	Driftsstøj
	Indledende rengøring

	Betjening (NZ8*****7**)
	Sådan tændes apparatet
	Sådan slukkes apparatet
	Vælg kogezone og strømindstilling
	Max Boost
	Brug af Flekszone (kun til modeller med Flekszone)
	Flekszone plus (kun for modeller med Flekszone plus)
	Timer
	Pause/Resume
	Hurtig stop
	Børnelås
	Maksimal strømgrænse
	Tænd/sluk lyd
	Smart Connect
	Emhættestyring

	Betjening (NZ8*****8**)
	Sådan tændes apparatet
	Sådan slukkes apparatet
	Vælg kogezone og strømindstilling
	Max Boost
	Brug af Flekszone (kun til modeller med Flekszone)
	Flekszone plus (kun for modeller med Flekszone plus)
	Hold varm
	Timer
	Pause/Resume
	Hurtig stop
	Børnelås
	Maksimal strømgrænse
	Tænd/sluk lyd
	Smart Connect
	Emhættestyring

	Vedligeholdning af dit husholdningsapparat
	Kogeplade
	Let snavs
	Fastgroet snavs
	Problematisk snavs
	Kogepladeramme (valgfri)
	Sådan undgår du at skade dit apparat

	Fejlfinding og service
	Fejlfinding
	Service

	Använda denna bruksanvisning
	Följande symboler används i denna bruksanvisning:
	Modellnamn och serienummer

	Säkerhetsinstruktioner
	Bortskaffande av förpackningsmaterialet
	Korrekt bortskaffande av din gamla apparat
	Korrekt avfallshantering av produkten  
(elektriska och elektroniska produkter)

	Montera hällen
	Säkerhetsanvisningar till installatören
	Verktyg du behöver
	Ansluta till eluttaget
	Installera i arbetsbänken
	Komponenter

	Innan du börjar
	Kokzoner
	Manöverpanel
	Induktionsuppvärmning
	Säkerhetsavstängning
	Indikator för restvärme
	Temperaturavkänning
	Kokkärl
	Använda tryckknapparna
	Ljud under användning
	Den första rengöringen

	Användning (NZ8*****7**)
	Slå på apparaten
	Stänga av apparaten
	Välja kokzon och effektnivå
	Max Boost
	Använda Flex-zonen (endast på modeller med Flex-zoner)
	Flex-zon Plus (endast på modeller med Flex-zon Plus)
	Timer
	Pausa/återuppta
	Snabbstopp
	Barnsäkerhetslås
	Gräns för maximal effekt
	Ljud av/på
	Smart Connect
	Styra en köksfläkt

	Användning (NZ8*****8**)
	Slå på apparaten
	Stänga av apparaten
	Välja kokzon och effektnivå
	Max Boost
	Använda Flex-zonen (endast på modeller med Flex-zoner)
	Flex-zon Plus (endast på modeller med Flex-zon Plus)
	Håll varm
	Timer
	Pausa/återuppta
	Snabbstopp
	Barnsäkerhetslås
	Gräns för maximal effekt
	Ljud av/på
	Smart Connect
	Styra en köksfläkt

	Underhålla apparaten
	Häll
	Lätt smuts
	Envis smuts
	Problematisk smuts
	Hällens ram (valfritt)
	För att undvika att din apparat skadas

	Felsökning och service
	Felsökning
	Service

	Uso de este manual
	En este manual del usuario se utilizan los siguientes símbolos:
	Nombre del modelo y número de serie

	Instrucciones de seguridad
	Eliminación del material de embalaje
	Eliminación adecuada de su antiguo aparato
	Eliminación correcta de este producto
(Residuos de aparatos eléctricos y electrónicos)

	Instalación de la placa
	Instrucciones de seguridad para el instalador
	Herramientas que necesitará
	Conexión a la red eléctrica
	Instalación en la encimera
	Componentes

	Antes de empezar
	Zonas de cocción
	Panel de control
	Calentamiento por inducción
	Apagado de seguridad
	Indicador de calor residual
	Detección de la temperatura
	Utensilios de cocina
	Uso de los botones táctiles
	Ruidos de funcionamiento
	Limpieza inicial

	Fucnmto. (NZ8*****7**)
	Encendido del aparato
	Apagado del aparato
	Selección de la zona de cocción y del nivel de potencia
	Max Boost
	Utilización de la zona Flex (solo para los modelos que aplican la zona Flex)
	Zona Flex Plus (solo para los modelos que cuentan con la zona Flex Plus)
	Temporizador
	Pausa/Reanudación
	Parada rápida
	Bloqueo de seguridad para niños
	Límite de potencia máxima
	Activación/desactivación del sonido
	Smart Connect
	Control del extractor

	Fucnmto. (NZ8*****8**)
	Encendido del aparato
	Apagado del aparato
	Selección de la zona de cocción y del nivel de potencia
	Max Boost
	Utilización de la zona Flex (solo para los modelos que aplican la zona Flex)
	Zona Flex Plus (solo para los modelos que cuentan con la zona Flex Plus)
	Mantener caliente
	Temporizador
	Pausa/Reanudación
	Parada rápida
	Bloqueo de seguridad para niños
	Límite de potencia máxima
	Activación/desactivación del sonido
	Smart Connect
	Control del extractor

	Mantenimiento del aparato
	Placa de cocción
	Suciedad ligera
	Suciedad persistente
	Restos difíciles
	Marco de la placa de cocción (opcional)
	Para evitar daños a la placa de cocción

	Solución de problemas y servicio técnico
	Solución de problemas
	Servicio

	FULL_NZ8500BM_80cm Slim 2.pdf
	Utilizarea acestui manual
	În acest manual de utilizare se folosesc următoarele simboluri:
	Nume model și număr de serie

	Instrucțiuni pentru siguranță
	Eliminarea materialului de ambalare
	Eliminarea corectă a echipamentelor vechi
	Cum se elimină corect acest produs
(Deşeuri de echipamente electrice şi electronice)

	Instalarea plitei
	Instrucțiuni de siguranță pentru instalare
	Instrumente de care aveți nevoie
	Conectarea la sursa de alimentare
	Instalarea pe blat
	Componente

	Înainte de a începe
	Zonele de gătit
	Panou de control
	Încălzire prin inducție
	Oprire de siguranță
	Indicatorul pentru căldură reziduală
	Detectarea temperaturii
	Vase de gătit
	Utilizarea butoanelor tactile
	Zgomote în timpul funcționării
	Curățarea inițială

	Utilizarea (NZ8*****7**)
	Pornirea echipamentului
	Oprirea echipamentului
	Selectarea zonei de gătit și a nivelului de putere
	Creștere putere maximă
	Utilizarea zonei Flex (doar pentru modelele cu zonă Flex)
	Zonă Flex Plus (doar pentru modelele cu zonă Flex Plus)
	Temporizator
	Pauză/Reluare
	Oprire rapidă
	Blocare de siguranță pentru copii
	Limită de putere maximă
	Pornirea/Oprirea sunetului
	Smart Connect
	Controlul capacului

	Utilizarea (NZ8*****8**)
	Pornirea echipamentului
	Oprirea echipamentului
	Selectarea zonei de gătit și a nivelului de putere
	Creștere putere maximă
	Utilizarea zonei Flex (doar pentru modelele cu zonă Flex)
	Zonă Flex Plus (doar pentru modelele cu zonă Flex Plus)
	Păstrare la cald
	Temporizator
	Pauză/Reluare
	Oprire rapidă
	Blocare de siguranță pentru copii
	Limită de putere maximă
	Pornirea/Oprirea sunetului
	Smart Connect
	Controlul capacului

	Întreținerea aparatului
	Plita
	Murdărire superficială
	Murdărie dificil de îndepărtat
	`Resturi persistente
	Rama plitei (opțional)
	Pentru a evita deteriorarea aparatului

	Depanare și service
	Depanare
	Service

	Използване на това ръководство
	В ръководството за потребителя са използвани следните символи:
	Име на модела и сериен номер

	Инструкции за безопасност
	Изхвърляне на опаковъчния материал
	Правилно изхвърляне на вашия стар уред
	Правилно третиране на изделието след края на експлоатационния му живот

	Инсталиране на плочата
	Инструкции за безопасност за инсталиращото лице
	Необходими инструменти
	Свързване към електрическото захранване
	Инсталиране в плота
	Компоненти

	Преди да започнете
	Зони за готвене
	Панел за управление
	Индукционно загряване
	Защитно изключване
	Индикатор за остатъчна топлина
	Установяване на температурата
	Готварски съдове
	Използване на сензорните бутони
	Работни шумове
	Първоначално почистване

	Действие (NZ8*****7**)
	Включване на уреда
	Изключване на уреда
	Избор на зона за готвене и ниво на мощност
	Увеличаване на мощността
	Използване на зоната Flex
	Зона Flex Plus (само за модели със зона Flex)
	Таймер
	Пауза/подновяване
	Бързо спиране
	Заключване за защита на деца
	Лимит за максимална мощност
	Включване/изключване на звука
	Smart Connect

	Действие (NZ8*****7**)
	Действие (NZ8*****8**)
	Включване на уреда
	Изключване на уреда
	Избор на зона за готвене и ниво на мощност
	Увеличаване на мощността
	Използване на зоната Flex (само за модели със зона Flex)
	Зона Flex Plus (само за модели със зона Flex)
	запазете топли
	Таймер
	Пауза/подновяване
	Бързо спиране
	Заключване за защита на деца
	Лимит за максимална мощност
	Включване/изключване на звука
	Smart Connect
	Управление на абсорбатора

	Поддържане на уреда
	Плоча за готвене
	Леко замърсяване
	Упорито замърсяване
	Проблемно замърсяване
	Рамка на плочата (опция)
	За да избегнете повреда на уреда

	Отстраняване на неизправности и сервизиране
	Отстраняване на неизправности
	Обслужване

	Šio vadovo naudojimas
	Šiame naudotojo vadove naudojami tokie simboliai:
	Modelio pavadinimas ir serijos numeris

	Saugos instrukcijos
	Pakuotės medžiagų šalinimas
	Tinkamas seno prietaiso šalinimas
	Tinkamas šio gaminio išmetimas
(elektros ir elektroninės įrangos atliekos)

	Kaitlentės montavimas
	Montuotojams skirtos saugos instrukcijos
	Reikiami įrankiai
	Prijungimas prie elektros tiekimo tinklo
	Montavimas į stalviršį
	Komponentai

	Prieš pradedant
	Maisto gaminimo zonos
	Valdymo skydelis
	Indukcinis kaitinimas
	Apsauginis išsijungimas
	Liekamojo karščio indikatorius
	Temperatūros nustatymas
	Indai
	Jutiklinių mygtukų naudojimas
	Veikimo metu sklindantys garsai
	Pirminis valymas

	Veikimas (NZ8*****7**)
	Prietaiso įjungimas
	Prietaiso išjungimas
	Maisto gaminimo zonos ir galios lygio pasirinkimas
	Didžiausia galia
	Zonos „Flex“ naudojimas (tik modeliai su zona „Flex“)
	Funkcija „Flex zone Plus“ (tik modeliai su funkcija „Flex zone Plus“)
	Laikmatis
	Pristabdymas / tęsimas
	Greitasis išjungimas
	Užraktas nuo vaikų
	Didžiausios galios apribojimas
	Garso įjungimas / išjungimas
	„Smart Connect“
	Gartraukio valdymas

	Veikimas (NZ8*****8**)
	Prietaiso įjungimas
	Prietaiso išjungimas
	Maisto gaminimo zonos ir galios lygio pasirinkimas
	Didžiausia galia
	Zonos „Flex“ naudojimas (tik modeliai su zona „Flex“)
	Funkcija „Flex zone Plus“ (tik modeliai su funkcija „Flex zone Plus“)
	Laikymas šiltai
	Laikmatis
	Pristabdymas / tęsimas
	Greitasis išjungimas
	Užraktas nuo vaikų
	Didžiausios galios apribojimas
	Garso įjungimas / išjungimas
	„Smart Connect“
	Gartraukio valdymas

	Prietaiso priežiūra
	Kaitlentė
	Nedideli nešvarumai
	Prikepę nešvarumai
	Sunkiai pašalinami nešvarumai
	Kaitlentės rėmas (pasirenkamas papildomai)
	Kaip išvengti prietaiso sugadinimo

	Gedimų diagnostika ir šalinimas
	Gedimų diagnostika
	Techninė priežiūra

	Juhendi kasutus
	Kasutusjuhendis kasutatakse järgmisi sümboleid.
	Mudeli nimi ja seerianumber

	Ohutussuunised
	Pakkematerjalide kõrvaldamine
	Vana seadme nõuetekohane kasutuselt kõrvaldamine
	Õige viis toote kasutuselt kõrvaldamiseks 
(elektriliste ja elektrooniliste seadmete jäätmed)

	Pliidiplaadi paigaldamine
	Ohutusteave paigaldajale
	Vajalikud tööriistad
	Ühendamine vooluvõrguga
	Töötasapinnale paigaldamine
	Komponendid

	Enne alustamist
	Keedualad
	Juhtpaneel
	Induktsioonkuumutus
	Kaitseväljalülitus
	Jääksoojuse indikaator
	Temperatuuri tuvastamine
	Küpsetusnõud
	Puutenuppude kasutamine
	Töömüra
	Algne puhastamine

	Kasutamine (NZ8*****7**)
	Seadme sisselülitamine
	Seadme väljalülitamine
	Keeduala ja võimsustaseme valimine
	Lisavõimsus
	Kombineeritava keeduala kasutamine (üksnes kombineeritava keedualaga mudelitele)
	Kombineeritav keeduala+ 
(üksnes mudelitele, millel on funktsioon Kombineeritav keeduala+)
	Taimer
	Peatamine/jätkamine
	Kiirseiskamine
	Lapselukk
	Maksimumvõimsuse piirang
	Heli sisse-/väljalülitamine
	Nutikas ühendamine
	Õhupuhasti juhtimine

	Kasutamine (NZ8*****8**)
	Seadme sisselülitamine
	Seadme väljalülitamine
	Keeduala ja võimsustaseme valimine
	Lisavõimsus
	Kombineeritava keeduala kasutamine 
(üksnes kombineeritava keedualaga mudelitele)
	Kombineeritav keeduala+ (üksnes mudelitele, millel on funktsioon Kombineeritav keeduala+)
	Soojas hoidmine
	Taimer
	Peatamine/jätkamine
	Kiirseiskamine
	Lapselukk
	Maksimumvõimsuse piirang
	Heli sisse-/väljalülitamine
	Nutikas ühendamine
	Õhupuhasti juhtimine

	Seadme hooldamine
	Pliidiplaat
	Kergesti eemaldatav mustus
	Raskesti eemaldatav mustus
	Probleemne mustus
	Pliidiplaadi raam (valikuline)
	Pliidiplaadi kahjustamise vältimiseks toimige järgmiselt

	Veaotsing ja parandus
	Veaotsing
	Parandus

	Šīs rokasgrāmatas izmantošana
	Šajā Lietotāja rokasgrāmatā tiek izmantoti sekojoši simboli:
	Modeļa nosaukums un sērijas numurs

	Drošības instrukcijas
	Iepakojuma materiāla utilizēšana
	Pareiza jūsu vecās ierīces utilizācija
	Izstrādājuma pareiza likvidēšana
(Attiecas uz nolietotām elektriskām un elektroniskām ierīcēm)

	Plīts virsmas uzstādīšana
	Drošības norādījumi uzstādītājam
	Nepieciešamie instrumenti
	Savienošana ar strāvas padevi
	Uzstādīšana darba virsmā
	Komponentes

	Pirms sākt
	Ēdiena gatavošanas zonas
	Vadības panelis
	Sildīšana ar indukciju
	Drošības izslēgšanās
	Atlikušā siltuma daudzuma rādītājs
	Temperatūras noteikšana
	Ēdiena gatavošanas trauki
	Izmantojot skārienpogas
	Darbības trokšņi
	Sākotnējā tīrīšana

	Darbība (NZ8*****7**)
	Ierīces ieslēgšana
	Ierīces izslēgšana
	Gatavošanas zonas un jaudas līmeņa izvēle
	Maksimālais pastiprinājums
	Adaptīvās zonas izmantošana:
	Adaptīvā zona Plus (tikai Adaptīvās zonas Plus lietotajiem modeļiem)
	Taimeris
	Pauze/Atsākt
	Ātrā apstāšanās
	Bērnu drošības slēdzene
	Maksimālās jaudas ierobežojums
	Skaņa ir ieslēgta/izslēgta
	Viedais savienojums
	Tvaika nosūcēja kontrole

	Darbība (NZ8*****8**)
	Ierīces ieslēgšana
	Ierīces izslēgšana
	Gatavošanas zonas un jaudas līmeņa izvēle
	Maksimālais pastiprinājums
	Adaptīvās zonas izmantošana (tikai modeļiem ar Adaptīvo zonu)
	Adaptīvā zona Plus (tikai Adaptīvās zonas Plus lietotajiem modeļiem)
	Saglabāt siltumu
	Taimeris
	Pauze/Atsākt
	Ātrā apstāšanās
	Bērnu drošības slēdzene
	Maksimālās jaudas ierobežojums
	Skaņa ir ieslēgta/izslēgta
	Viedais savienojums
	Tvaika nosūcēja kontrole

	Jūsu ierīces apkope
	Plīts
	Nelieli traipi
	Noturīgi netīrumi
	Problemātiski netīrumi
	Plīts rāmis (papildus opcija)
	Lai nesabojātu ierīci

	Problēmu novēršana un apkope
	Problēmu novēršana
	Apkope

	Korzystanie z instrukcji
	W instrukcji obsługi stosowane są następujące symbole:
	Nazwa modelu i numer seryjny

	Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa
	Utylizacja opakowania
	Właściwa utylizacja zużytego urządzenia
	Prawidłowe usuwanie produktu
(zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny)

	Montaż płyty grzejnej
	Instrukcje bezpieczeństwa dla instalatora
	Potrzebne narzędzia
	Podłączenie do sieci zasilającej
	Montaż w blacie kuchennym
	Komponenty

	Przed rozpoczęciem
	Pola grzejne
	Panel sterowania
	Podgrzewanie indukcyjne
	Funkcja wyłącznika bezpieczeństwa
	Wskaźnik ciepła resztkowego
	Wykrywanie temperatury
	Naczynia kuchenne
	Używanie przycisków dotykowych
	Odgłosy podczas pracy
	Pierwsze czyszczenie

	Czynność (NZ8*****7**)
	Włączanie urządzenia
	Wyłączanie urządzenia
	Wybór pola grzejnego i poziomu mocy
	Funkcja Max Boost
	Korzystanie z panelu Flex (tylko modele z funkcją panelu Flex)
	Panel Flex Plus (tylko modele z funkcją panelu Flex Plus)
	Minutnik
	Pauza/Wznowienie
	Szybkie zatrzymanie
	Blokada rodzicielska
	Ograniczenie mocy maksymalnej
	Włącznie/wyłączanie dźwięku
	Smart Connect
	Sterowanie okapem

	Czynność (NZ8*****8**)
	Włączanie urządzenia
	Wyłączanie urządzenia
	Wybór pola grzejnego i poziomu mocy
	Funkcja Max Boost
	Korzystanie z panelu Flex (tylko modele z funkcją panelu Flex)
	Panel Flex Plus (tylko modele z funkcją panelu Flex Plus)
	Utrzymywanie temperatury
	Minutnik
	Pauza/Wznowienie
	Szybkie zatrzymanie
	Blokada rodzicielska
	Ograniczenie mocy maksymalnej
	Włącznie/wyłączanie dźwięku
	Smart Connect
	Sterowanie okapem

	Konserwacja
	Płyta grzejna
	Lekkie zabrudzenia
	Silne zabrudzenia
	Trudne do usunięcia zabrudzenia
	Ramka płyty grzejnej (opcja)
	Aby uniknąć uszkodzenia urządzenia:

	Rozwiązywanie problemów i serwis
	Rozwiązywanie problemów
	Serwis

	Korištenje ovog priručnika
	U korisničkom priručniku koriste se sljedeći simboli:
	Naziv modela i serijski broj

	Sigurnosne upute
	Odlaganje ambalaže
	Ispravno odlaganje starog uređaja
	Ispravno odlaganje proizvoda (Električni i elektronički otpad) 

	Postavljanje ploče za kuhanje
	Sigurnosne upute za montiranje
	Potreban alat
	Priključivanje na struju
	Postavljanje na radnu površinu kuhinje
	Komponente

	Prije početka
	Zone za kuhanje
	Upravljačka ploča
	Indukcijsko zagrijavanje
	Sigurnosno isključivanje
	Indikator preostale topline
	Prepoznavanje temperature
	Posuđe
	Korištenje dodirnih gumba
	Zvukovi prilikom rada
	Početno čišćenje

	Upotreba (NZ8*****7**)
	Uključivanje uređaja
	Isključivanje uređaja
	Odabir zone za kuhanje i razine snage
	Povećanje snage
	Upotreba fleksibilne zone
	Fleksibilna zona Plus (samo za modele sa opcijom Fleksibilna zona Plus)
	Mjerač vremena
	Pause/Resume (Pauza/Nastavak)
	Brzo zaustavljanje
	Zaštita za djecu
	Maksimalno ograničenje snage
	Uključivanje/isključivanje zvuka
	Smart Connect
	Upravljanje napom

	Upotreba (NZ8*****8**)
	Uključivanje uređaja
	Isključivanje uređaja
	Odabir zone za kuhanje i razine snage
	Povećanje snage
	Korištenje Fleksibilna zona (samo za modele s Fleksibilnom zonom)
	Fleksibilna zona Plus (samo za modele sa opcijom Fleksibilna zona Plus)
	Održavanje topline
	Mjerač vremena
	Pause/Resume (Pauza/Nastavak)
	Brzo zaustavljanje
	Zaštita za djecu
	Maksimalno ograničenje snage
	Uključivanje/isključivanje zvuka
	Smart Connect
	Upravljanje napom

	Održavanje uređaja
	Ploča za kuhanje
	Blage mrlje
	Tvrdokorne mrlje
	Problematične mrlje
	Okvir ploče za kuhanje (dodatno)
	Kako biste izbjegli oštećenje uređaja

	Otklanjanje poteškoća i servis
	Otklanjanje poteškoća
	Servis

	Uporaba priročnika
	V tem uporabniškem priročniki so uporabljeni naslednji simboli:
	Ime modela in serijska številka

	Varnostna navodila
	Odstranjevanje embalažnega materiala
	Primerno odstranjevanje vašega starega aparata
	Ustrezno odstranjevanje tega izdelka 
(odpadna električna in elektronska oprema)

	Namestitev plošče
	Varnostna navodila za monterja
	Orodje, ki ga potrebujete
	Priključitev na omrežno napajanje
	Nameščanje na pult
	Komponente

	Pred začetkom
	Kuhalna mesta
	Nadzorna plošča
	Indukcijsko ogrevanje
	Varnostni izklop
	Indikator preostale toplote
	Zaznavanje temperature
	Posoda
	Uporaba gumbov na dotik
	Hrup med delovanjem.
	Začetno čiščenje

	Delovanje (NZ8*****7**)
	Vklop aparata
	Izklop aparata
	Izbira kuhalnega mesta in nivoja moči
	Najv. moč
	Uporaba prilagodljivega mesta (samo za modele, ki imajo prilagodljivo mesto)
	Prilagodljivo mesto Plus 
(samo za modele s prilagodljivim mestom plus)
	Časovnik
	Premor/nadaljevanje
	Hitra zaustavitev
	Varnostni zaklep za otroke
	Omejitev največje moči
	Vklop/izklop zvoka
	Smart Connect
	Nadzor nape

	Delovanje (NZ8*****8**)
	Vklop aparata
	Izklop aparata
	Izbira kuhalnega mesta in nivoja moči
	Najv. moč
	Uporaba prilagodljivega mesta (samo za modele, ki imajo prilagodljivo mesto)
	Prilagodljivo mesto Plus (samo za modele s prilagodljivim mestom plus)
	Ohranjanje toplote
	Časovnik
	Premor/nadaljevanje
	Hitra zaustavitev
	Varnostni zaklep za otroke
	Omejitev največje moči
	Vklop/izklop zvoka
	Smart Connect
	Nadzor nape

	Vzdrževanje aparata
	Plošča
	Rahla umazanija
	Trdovratna umazanija
	Težavna umazanija
	Okvir plošče (opcijsko)
	Da bi se izognili poškodbi aparata

	Odpravljanje težav in servis
	Odpravljanje težav
	Servis

	Korišćenje ovog priručnika
	U ovom korisničkom priručniku koriste se sledeći simboli:
	Naziv modela i serijski broj

	Bezbednosna uputstva
	Odlaganje ambalaže
	Propisno odlaganje starog aparata
	Pravilno odlaganje ovog proizvoda
(Odlaganje električne i elektronske opreme)

	Instaliranje ploče
	Bezbednosna uputstva za instalatera
	Potrebni alati
	Povezivanje na naponsku mrežu
	Instaliranje u radnu površinu
	Komponente

	Pre nego što počnete
	Zone za kuvanje
	Kontrolna tabla
	Indukciono grejanje
	Sigurnosno isključivanje
	Indikator preostale toplote
	Detekcija temperature
	Posuđe
	Korišćenje dugmadi osetljive na dodir
	Zvuci pri radu
	Prvo čišćenje

	Rukovanje (NZ8*****7**)
	Uključivanje aparata
	Isključivanje aparata
	Izbor zone za kuvanje i nivoa snage
	Maks. pojačana snaga
	Korišćenje Fleksibilne zone
	Fleksibilna zona Plus(samo za modele sa tehnologijom Fleksibilna zona Plus)
	Tajmer
	Pause/Resume (Pauziranje/nastavak)
	Brzo zaustavljanje
	Dečija brava
	Ograničenje maksimalne snage
	Uključivanje/isključivanje zvuka
	Smart Connect
	Kontrola aspiratora

	Rukovanje (NZ8*****8**)
	Uključivanje aparata
	Isključivanje aparata
	Izbor zone za kuvanje i nivoa snage
	Maks. pojačana snaga
	Korišćenje fleksibilne zone (samo za modele sa funkcijom Fleksibilna zona)
	Fleksibilna zona Plus (samo za modele sa tehnologijom Fleksibilna zona Plus)
	Održavanje toplote
	Tajmer
	Pause/Resume (Pauziranje/nastavak)
	Brzo zaustavljanje
	Dečija brava
	Ograničenje maksimalne snage
	Uključivanje/isključivanje zvuka
	Smart Connect
	Kontrola aspiratora

	Održavanje aparata
	Ploča
	Blago prljanje
	Tvrdokorna prljavština
	Problematična prljavština
	Okvir ploče (opcija)
	Da biste izbegli oštećenja na aparatu

	Rešavanje problema i servis
	Rešavanje problema
	Servis

	Përdorimi i këtij manuali
	Në manualin e përdorimit përdoren simbolet e mëposhtme:
	Emri i modelit dhe numri i serisë

	Udhëzimet e sigurisë
	Hedhja e materialeve të paketimit
	Hedhja në mënyrën e duhur e pajisjes tuaj të vjetër
	Asgjësimi i duhur i këtij produkti 
(pajisje elektrike dhe elektronike për t'u flakur)

	Instalimi i pllakës së sobës
	Udhëzimet e sigurisë për instaluesin
	Veglat që do t'ju nevojiten
	Lidhja me rrjetin e furnizimit me energji
	Instalimi mbi banak
	Komponentët

	Përpara se të filloni
	Zonat e gatimit
	Paneli i kontrollit
	Nxehja me induksion
	Opsioni i fikjes për siguri
	Treguesi i nxehtësisë së mbetur
	Identifikimi i temperaturës
	Enët e gatimit
	Përdorimi i butonave me prekje
	Zhurmat gjatë funksionimit
	Pastrimi fillestar

	Funksionimi (NZ8*****7**)
	Ndezja e pajisjes
	Fikja e pajisjes
	Zgjedhja e zonës së gatimit dhe nivelit të energjisë
	Rritje fuqie
	Përdorimi i Zonës fleksibël
	Zona fleksibël plus (Vetëm për modelet që e kanë zonën fleksibël plus)
	Kohëmatësi
	Ndalo/Rifillo
	Ndalim i shpejtë
	Bllokimi i sigurisë për fëmijët
	Kufiri i fuqisë maksimale
	Tingulli aktiv/joaktiv
	Smart Connect
	Komandimi i aspiratorit

	Funksionimi (NZ8*****8**)
	Ndezja e pajisjes
	Fikja e pajisjes
	Zgjedhja e zonës së gatimit dhe nivelit të energjisë
	Rritje fuqie
	Përdorimi i zonës fleksibël (Vetëm për modelet që kanë zonën fleksibël)
	Zona fleksibël plus (Vetëm për modelet që e kanë zonën fleksibël plus)
	Ruaj ngrohtësinë
	Kohëmatësi
	Ndalo/Rifillo
	Ndalim i shpejtë
	Bllokimi i sigurisë për fëmijët
	Kufiri i fuqisë maksimale
	Tingulli aktiv/joaktiv
	Smart Connect
	Komandimi i aspiratorit

	Mirëmbajtja e pajisjes
	Pllakë sobe
	Njollat e lehta
	Njollat e forta
	Njollat problematike
	Korniza e pllakës së sobës (opsion)
	Për të shmangur dëmtimin e pajisjes tuaj

	Zgjidhja e problemeve dhe shërbimi
	Zgjidhja e problemeve
	Shërbimi


	FULL_NZ8500BM_80cm Slim 3.pdf
	Az útmutató használata
	A felhasználói útmutatóban az alábbi szimbólumokat használjuk:
	Modell neve és sorozatszáma

	Biztonsági előírások
	A csomagolóanyag ártalmatlanítása
	A használt készülék megfelelő ártalmatlanítása
	A termék hulladékba helyezésének módszere
(WEEE – Elektromos és elektronikus berendezések hulladékai)

	A főzőlap beépítése
	Biztonsági előírások a szerelő számára
	Szükséges eszközök
	Csatlakoztatás az elektromos hálózathoz
	Felszerelés a munkalapra
	Alkatrészek

	Tudnivalók az első használat előtt
	Főzőfelületek
	Kezelőpanel
	Indukciós fűtés
	Biztonsági kikapcsolás
	Maradékhőjelző
	A hőmérséklet érzékelése
	Főzőedény
	Az érintőgombok használata
	Működés közben hallható hangok
	Első tisztítás

	Működtetés (NZ8*****7**)
	A készülék bekapcsolása
	A készülék kikapcsolása
	A főzőfelület és a teljesítményszint kiválasztása
	Max. teljesítménynövelés
	A Flex zóna használata
	A Flex Plus zóna használata 
(csak a modellekhez alkalmazott Flex Plus zóna esetén)
	Időzítő
	Szünet/Folytatás
	Gyorsleállás
	Gyermekzár
	Maximális teljesítménykorlát
	Hang be-/kikapcsolása
	Smart Connect
	Páraelszívó vezérlése

	Működtetés
	A készülék bekapcsolása
	A készülék kikapcsolása
	A főzőfelület és a teljesítményszint kiválasztása
	Max. teljesítménynövelés
	A Flex zóna használata 
(csak a modellekhez alkalmazott Flex zóna esetén)
	A Flex Plus zóna használata (csak a modellekhez alkalmazott Flex Plus zóna esetén)
	Melegen tartás
	Időzítő
	Szünet/Folytatás
	Gyorsleállás
	Gyermekzár
	Maximális teljesítménykorlát
	Hang be-/kikapcsolása
	Smart Connect
	Páraelszívó vezérlése

	A készülék karbantartása
	Főzőlap
	Enyhe szennyeződések
	Makacs szennyeződések
	Különösen makacs szennyeződés
	A főzőlap kerete (nem tartozék, külön vásárolható meg)
	A készülék meghibásodásának megelőzése

	Hibakeresés és javítás
	Hibakeresés
	Szerviz

	Χρήση του παρόντος εγχειριδίου
	Στο παρόν εγχειρίδιο χρήσης χρησιμοποιούνται τα ακόλουθα σύμβολα:
	Όνομα μοντέλου και σειριακός αριθμός

	Οδηγίες ασφαλείας
	Απόρριψη του υλικού συσκευασίας
	Σωστή απόρριψη της παλιάς συσκευής σας
	Σωστή Απόρριψη αυτού του Προϊόντος
(Απόβλητα Ηλεκτρικού & Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού)

	Εγκατάσταση εστίας
	Οδηγίες ασφαλείας για τον εγκαταστάτη
	Εργαλεία που θα χρειαστείτε
	Σύνδεση στην παροχή ρεύματος
	Εγκατάσταση στον πάγκο
	Εξαρτήματα

	Πριν ξεκινήσετε
	Ζώνες μαγειρέματος
	Πίνακας ελέγχου
	Επαγωγική θέρμανση
	Ασφαλής απενεργοποίηση
	Ένδειξη υπολειπόμενης θερμότητας
	Ανίχνευση θερμοκρασίας
	Μαγειρικά σκεύη
	Χρήση των κουμπιών αφής
	Θόρυβοι λειτουργίας
	Αρχικός καθαρισμός

	Λειτουργία (NZ8*****7**)
	Ενεργοποίηση της συσκευής
	Απενεργοποίηση της συσκευής
	Επιλογή ζώνης μαγειρέματος και επιπέδου ισχύος
	Μέγιστη ανύψωση τάσης
	Използване на зоната Flex (само за модели със зона Flex)
	Ζώνη Flex Plus (Μόνο για μοντέλα με εφαρμογή Flex zone plus)
	Χρονοδιακόπτης
	Pause/Resume (Παύση/Συνέχιση)
	Quick stop (Γρήγορη διακοπή)
	Κλείδωμα ασφαλείας για παιδιά
	Μέγιστο όριο ισχύος
	Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση ήχου
	Smart Connect (Έξυπνη σύνδεση)
	Hood control (Έλεγχος απορροφητήρα)

	Λειτουργία (NZ8*****8**)
	Ενεργοποίηση της συσκευής
	Απενεργοποίηση της συσκευής
	Επιλογή ζώνης μαγειρέματος και επιπέδου ισχύος
	Μέγιστη ανύψωση τάσης
	Χρήση της ζώνης Flex (Μόνο για μοντέλα με εφαρμογή Flex zone)
	Ζώνη Flex Plus (Μόνο για μοντέλα με εφαρμογή Flex zone plus)
	Διατήρηση θερμότητας
	Χρονοδιακόπτης
	Pause/Resume (Παύση/Συνέχιση)
	Quick stop (Γρήγορη διακοπή)
	Κλείδωμα ασφαλείας για παιδιά
	Μέγιστο όριο ισχύος
	Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση ήχου
	Smart Connect (Έξυπνη σύνδεση)
	Hood control (Έλεγχος απορροφητήρα)

	Συντήρηση συσκευής
	Εστία
	Λίγοι ρύποι
	Επίμονοι λεκέδες
	Προβληματικοί λεκέδες
	Πλαίσιο εστίας (προαιρετικό)
	Για να μην καταστραφεί η συσκευή σας

	Αντιμετώπιση προβλημάτων και σέρβις
	Αντιμετώπιση προβλημάτων
	Σέρβις

	Utilizar este manual
	Os seguintes símbolos são utilizados neste manual do utilizador:
	Nome do modelo e número de série

	Instruções de segurança
	Eliminação do material de embalagem
	Eliminação adequada de aparelhos antigos
	Eliminação Correcta Deste Produto 
(Resíduos de Equipamentos Eléctricos e Electrónicos)

	Instalar a placa
	Instruções de segurança para o instalador
	Ferramentas necessárias
	Ligação à rede elétrica
	Instalação na bancada
	Componentes

	Antes de começar
	Zonas de aquecimento
	Painel de controlo
	Aquecimento por indução
	Desligamento de segurança
	Indicador de calor residual
	Deteção da temperatura
	Louça para cozinhar
	Utilizar os botões de toque
	Ruídos de funcionamento
	Limpeza inicial

	Funcionamento (NZ8*****7**)
	Ligar o aparelho
	Desligar o aparelho
	Selecionar a zona de aquecimento e o nível de potência
	Max Boost (Aumento máximo)
	Utilizar a Zona Flex
	Zona Flex Plus (apenas para modelos equipados com zona Flex Plus)
	Temporizador
	Pause/Resume (Pausar/Retomar)
	Paragem rápida
	Bloqueio de segurança para crianças
	Limite máximo de potência
	Ativar/desativar o som
	Smart Connect
	Controlo do exaustor

	Funcionamento (NZ8*****8**)
	Ligar o aparelho
	Desligar o aparelho
	Selecionar a zona de aquecimento e o nível de potência
	Max Boost (Aumento máximo)
	Utilizar a zona flex (apenas para modelos equipados com zona flexível)
	Zona Flex Plus (apenas para modelos equipados com zona Flex Plus)
	Keep warm (Manter quente)
	Timer (Temporizador)
	Pause/Resume (Pausar/Retomar)
	Paragem rápida
	Bloqueio de segurança para crianças
	Limite máximo de potência
	Ativar/desativar o som
	Smart Connect
	Controlo do exaustor

	Manutenção do seu aparelho
	Placa
	Sujidade ligeira
	Acumulação de detritos solidificados
	Sujidade problemática
	Moldura da placa (opção)
	Para evitar danificar o seu aparelho

	Resolução de problemas e assistência
	Resolução de problemas
	Assistência

	Користење на ова упатство
	Во ова упатство за употреба се користат следниве симболи:
	Име на моделот и сериски број

	Безбедносни упатства
	Фрлање на материјалот за пакување
	Правилно фрлање на стариот уред
	Правилно депонирање на овој производ
(Отпадна електрична и електронска опрема) 

	Монтирање на плочата за готвење
	Безбедносни упатства за инсталатерот
	Алати што ви се потребни
	Поврзување со напојувањето од електричната мрежа
	Инсталирање во работната површина
	Компоненти

	Пред да започнете
	Зони за готвење
	Контролна табла
	Индукциско греење
	Безбедносно исклучување
	Индикатор за преостаната топлина
	Детектирање на температурата
	Садови за готвење
	Употреба на копчињата на допир
	Звуци при работењето
	Почетно чистење

	Операција (NZ8*****7**)
	Вклучување на уредот
	Исклучување на уредот
	Избирање на зона за готвење и ниво на моќност
	Макс. засилување
	Користење на Flex зоната
	Flex зона плус (Само за моделите што се применуваат со Flex зона плус)
	Тајмер
	Пауза/Продолжување
	Брзо запирање
	Безбедносна брава за деца
	Ограничување на максималната моќност
	Вклучување/исклучување звук
	Smart Connect
	Контрола на аспираторот

	Операција (NZ8*****8**)
	Вклучување на уредот
	Исклучување на уредот
	Избирање на зона за готвење и ниво на моќност
	Макс. засилување
	Користење на Flex зоната (Само за моделите што се применуваат со Flex зона)
	Flex зона плус (Само за моделите што се применуваат со Flex зона плус)
	Одржување топло
	Тајмер
	Пауза/Продолжување
	Брзо запирање
	Безбедносна брава за деца
	Ограничување на максималната моќност
	Вклучување/исклучување звук
	Smart Connect
	Контрола на аспираторот

	Одржување на уредот
	Плоча за готвење
	Лесна нечистотија
	Тврдокорна нечистотија
	Проблематична нечистотија
	Рамка на плочата за готвење (опција)
	За да се избегне оштетување на уредот

	Решавање проблеми и сервис
	Решавање проблеми
	Сервис

	Použití této příručky
	V uživatelské příručce se používají následující symboly:
	Název modelu a sériové číslo

	Bezpečnostní pokyny
	Likvidace obalového materiálu
	Správná likvidace starého spotřebiče
	Správná likvidace výrobku (Elektrický a elektronický odpad)

	Instalace varné desky
	Bezpečnostní pokyny pro instalující osobu
	Nástroje, které budete potřebovat
	Připojování k síťovému napájení
	Instalace do pracovní desky
	Komponenty

	Než začnete
	Varné zóny
	Ovládací panel
	Indukční ohřev
	Bezpečnostní vypnutí
	Indikátor zbytkového tepla
	Detekce teploty
	Nádobí
	Použití dotykových tlačítek
	Zvuky během provozu
	Prvotní čištění

	Použití (NZ8*****7**)
	Zapnutí spotřebiče
	Vypnutí spotřebiče
	Výběr varné zóny a úrovně výkonu
	Maximální zesílení
	Použití Flex zóny (pouze pro modely obsahující flexibilní zónu)
	Flex zóna Plus (pouze pro modely vybavené funkcí Flex zóna Plus)
	Časovač
	Funkce Pozastavit/Pokračovat
	Rychlé zastavení
	Dětský bezpečnostní zámek
	Limit maximálního výkonu
	Zapnutí/vypnutí zvuku
	Smart Connect
	Ovládání digestoře

	Použití (NZ8*****8**)
	Zapnutí spotřebiče
	Vypnutí spotřebiče
	Výběr varné zóny a úrovně výkonu
	Maximální zesílení
	Použití Flex zóny (pouze pro modely obsahující flexibilní zónu)
	Flex zóna Plus (pouze pro modely vybavené funkcí Flex zóna Plus)
	Udržovat teplotu
	Časovač
	Funkce Pozastavit/Pokračovat
	Rychlé zastavení
	Dětský bezpečnostní zámek
	Limit maximálního výkonu
	Zapnutí/vypnutí zvuku
	Smart Connect
	Ovládání digestoře

	Údržba zařízení
	Varná deska
	Lehké znečištění
	Odolné znečištění
	Problémové nečistoty
	Rám varné desky (volitelný)
	Zajištění ochrany spotřebiče před poškozením

	Odstraňování problémů a servis
	Odstraňování problémů
	Servis

	Používanie tohto návodu
	V tejto používateľskej príručke sa používajú nasledujúce symboly:
	Názov modelu a sériové číslo

	Bezpečnostné pokyny
	Likvidácia obalového materiálu
	Správna likvidácia starého spotrebiča
	Správna likvidácia tohoto výrobku
(Elektrotechnický a elektronický odpad)

	Inštalácia varnej dosky
	Bezpečnostné pokyny pre osobu vykonávajúcu inštaláciu
	Potrebné náradie
	Pripojenie k elektrickej sieti
	Inštalácia do pracovnej dosky
	Komponenty

	Skôr ako začnete
	Varné zóny
	Ovládací panel
	Indukčný ohrev
	Bezpečnostné vypnutie
	Indikátor zvyškového tepla
	Detekcia teploty
	Riad
	Používanie dotykových tlačidiel
	Prevádzkové zvuky
	Počiatočné vyčistenie

	Prevádzka (NZ8*****7**)
	Zapnutie spotrebiča
	Vypnutie spotrebiča
	Výber varnej zóny a výkonového stupňa
	Max. zosilnenie
	Používanie Flex zóny
	Flex zóna Plus (Len pre modely s použitou Flex zónou Plus)
	Časovač
	Pozastavenie/Obnovenie
	Rýchle zastavenie
	Detská poistka
	Maximálny výkonový limit
	Zapnutie/vypnutie zvuku
	Smart Connect
	Ovládanie digestora

	Prevádzka (NZ8*****8**)
	Zapnutie spotrebiča
	Vypnutie spotrebiča
	Výber varnej zóny a výkonového stupňa
	Max. zosilnenie
	Používanie Flex zóny (Len pre modely s použitou Flex zónou)
	Flex zóna Plus (Len pre modely s použitou Flex zónou Plus)
	Udržiavanie v teple
	Časovač
	Pozastavenie/Obnovenie
	Rýchle zastavenie
	Detská poistka
	Maximálny výkonový limit
	Zapnutie/vypnutie zvuku
	Smart Connect
	Ovládanie digestora

	Údržba spotrebiča
	Varná doska
	Mierne znečistenie
	Odolné nečistoty
	Pripálené nečistoty
	Rám varnej dosky (voliteľný)
	Aby ste zabránili poškodeniu spotrebiča

	Riešenie problémov a servis
	Riešenie problémov
	Servis





